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ALLGEMEINES

Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkts aufmerksam
durch und beachten Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise
kann zu einer Verminderung der Schutzwirkung dieses Produktes fihren.

Bitte heachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren
Gefahren verbunden sein konnen. Sie sind fur alle Unternehmungen und Entscheidungen
selbst verantwortlich. Bitte informieren Sie sich vor der Austbung dieser Sportarten tber
die damit verbundenen Risiken. DYNAFIT empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern
durch geeignete Personen (z.B. Bergfihrer, Kletterschule) ausbilden zu lassen. Des
Weiteren liegt es in der Verantwortung des Anwenders, sich Gber den korrekten Einsatz von
Techniken zur Durchfuhrung sicherer Rettungsaktionen zu informieren. Bei Missbrauch
oder Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. Achten Sie zuséatzlich auf
die Zertifizierung aller weiteren Schutzausriistungskomponenten.

Dieses Produkt wird in Ubereinstimmung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und,
falls das Produkt mit dem UKCA-Kennzeichen versehen ist, in Ubereinstimmung mit der
Verordnung (EU) 2016/425 Uber personliche Schutzausrustungen hergestellt, wie sie im
Vereinigten Konigreich in nationales Recht umgesetzt wurde.

Die Konformitatserkldrung kann unter www.dynafit.com eingesehen werden

Das Produkt entspricht der zweiten Klasse flur personliche Schutzausriistung (PSA).

B GEBRAUCHSANWEISUNG

Die Dynafit DNA und Mezzalama sind leichte Steigeisen, die fur das Skitourengehen entwi-
ckelt wurden, um sich in schnee- und eisbedecktem Gelande fortzubewegen und das Risiko
des Ausrutschens beim Vorankommen auf diesen Untergriinden zu minimieren. Es erfillt
die Anforderungen der Norm EN893:2019. Bitte beachten Sie, dass wir die Verwendung
von Vollaluminium-Steigeisen (DNA) in felsigem Gelédnde nicht empfehlen, da diese sich
schnell abnutzen und dadurch der Grip auf schneebedeckten Oberfléchen verringert wird,
wahrend die Hybridversion aus Aluminium und Stahl (Mezzalama) auch fur felsiges Gelande
geeignet ist. Verwenden Sie das Produkt nur fur den Zweck, fir den es konstruiert wurde,
und belasten Sie es nicht Uber seine Grenzen hinaus.

& Lebensgefahr

/\: Verletzungsrisiko

/" Korrekte Anwendung

Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.

WARNUNG: Nicht alle méglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.

ACHTUNG: Die Fehlanwendung dieses Gerates kann zu Sachschéden, zum Absturz und
sogar zum Tod flihren. Seien Sie sich dieser Tatsache stets bewusst und benutzen Sie das
Gerét nicht, wenn Sie der korrekten Anwendung des Gerétes nicht machtig sind.
KOMPONENTEN:

a) Vorderteil

b) Hinterteil

¢) Kipphebelbefestigung

d) Verbindungskabel

e) Verstellsystem

f) FuBreling

g) Riemen

h) Verschlussschnalle

Kompatibilitat:

Achten Sie darauf, dass Sie nur Produkte verwenden, die mit dem Steigeisen kompatibel
sind, dies gilt insbesondere flr Skischuhe und andere steigeisentaugliche Schuhe mit
entsprechendem Absatz auf der Riickseite des Schuhs, der die Befestigung ermoglicht.
GroBenanpassung (siehe Diagramm):

Bei Bedarf das Verbindungskabel (d) am Verstellsystem (e) des Vorderteils (a) mit einem
Schraubenschltssel 5,5 oder dem im Steigeisen eingeprégten HEX 5,5 einstellen. Ziehen
Sie das Verbindungskabel (d) mit einer 180°-Drehung aus dem hinteren Teil (b), stellen Sie
nun die GroBe mit den Léchern am Verstellsystem (e) ein und achten Sie darauf, dass das
Verbindungskabel (d) richtig eingehangt ist. Fur die richtige Dimensionierung schauen Sie
bitte in der Tabelle nach.

BEFESTIGUNG DES STEIGEISENS AM SCHUH (SIEHE DIAGRAMM):

Dazu den FuB in das angepasste Steigeisen einfadeln und das jeweilige Verschlusssystem so
schlieBen, dass die Kipphebelbefestigung (c) fest einrastet bzw. die Korbe spielfrei aufgesetzt
sind. Das Verbindungskabel (d) muss straff gespannt sein. Sollte dies nicht der Fall sein,
passen Sie die GroBe erneut an.

Fuhren Sie den Gurt (g) um den Schuh, regulieren Sie seine Ladnge und schlieBen Sie
die Verschlussschnalle (h), indem Sie sie einrasten lassen. Ziehen Sie den Gurt fest. Die
\{erschlussschnalle sollte sich mittig auf der Vorderseite des Schuhoberteils befinden.
Uberprifen Sie den Sitz, indem Sie sich darauf stellen, den FuB im Stehen drehen,
vorne und hinten dagegen treten und so das Steigeisen mehrmals be- und entlasten.
Ist ein fester Sitz nicht gewahrleistet, Gberprifen Sie die GroBeneinstellung und ob die
Kipphebelbefestigung (c) am Schuh richtig eingerastet ist.

ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass sich zwischen den Verbindungspunkten Steigeisen/
Schuh kein Schnee oder Eis befindet. Schlecht eingestellte oder nachldssig befestigte
Steigeisen konnen sich beim Gebrauch des Schuhs lésen. Uberprifen Sie daher alle
Komponenten vor und wéhrend des Gebrauchs.

ACHTUNG: Beim Gehen auf Schnee besteht die Gefahr, dass sich Schnee unterhalb der
Steigeisen festsetzt und Sie ausrutschen; stellen Sie durch Vorsicht und regelmaBige
Kontrolle sicher dieses Risiko zu vermeiden. Wenn Sie mit erhéhten Problemen konfrontiert
sind, verwenden Sie Anti-Balling-Platten, die im Mezzalama enthalten und als Zubehor fur
das DNA-Steigeisen erhaltlich sind.

C SICHERHEITSHINWEISE

Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgféltig zu Uberprifen.
ABBILDUNG C

Uberprufen Sie alle Teile des Produktes auf Abnutzungserscheinungen, Risse, ausgefranste
oder versengte Fasern, Abrieb, Deformationen und Korrosion und sondern Sie das Produkt
gegebenenfalls aus.

WARNUNG

Hohe Temperaturen, scharfe Kanten und der Kontakt mit Chemikalien (z.B. Séuren) mus-
sen aufgrund der drastischen Auswirkungen auf die Sicherheit und Leistung der Steigeisen
vollstandig vermieden werden.

Die mitgelieferte Information (Gebrauchsanleitung) soll bei der Ausristung aufbewahrt
werden. Das Produkt ist nur von entsprechend ausgebildeten und/oder anderweitig kompe-
tenten Personen zu benutzen, oder wenn der Benutzer unter direkter Uberwachung durch
eine entsprechende Person steht.

WARNUNG

- Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkts besteht, ist dieses
sofort zu ersetzen.

- Jegliche Veranderung am Produkt kann schwerwiegende Folgen fur die Sicherheit nach
sich ziehen.

D LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Faktoren abhéngig, etwa der Art und
Haufigkeit des Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinflissen,
Lagerung und Schmutz (Sand, Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf
eine einzige Verwendung verklrzen oder noch weniger, wenn die Ausristung noch vor dem
ersten Gebrauch (z.B. am Transport) beschadigt wurde. Bitte beachten Sie: Aus Synthetik
Fasern hergestellte Produkte unterliegen auch in unbenutztem Zustand einer gewissen
Alterung, die in erster Linie von klimatischen Umwelteinfllissen sowie dem Einfluss von
ultravioletter Strahlung abhangig ist. Richtwerte zur maximalen Lebensdauer des Produkts:
Die maximale Lebensdauer betragt 14 Jahre ab dem Herstellungsdatum, davon nicht mehr
als 10 Jahre ab dem Datum der ersten Verwendung.

Die potentielle Lebensdauer von Metallprodukten ist unbegrenzt, da die tatséchliche
Lebensdauer jedoch von den vorher genannten Faktoren abhdngt, empfiehlt Dynafit den
Austausch des Produktes in jedem Fall nach maximal 10 Jahren.

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

Vermeiden Sie Lagerung in der Nahe von Hitzequellen, bei Extremtemperaturen und unter
mechanischer Belastung (Quetsch-, Druck-, Zugbelastung). Achten Sie darauf, dass dieses
Produkt nie mit aggressiven Chemikalien wie Batteriesaure, Losungsmitteln oder Salzen in
Kontakt kommt.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt bei Lagerung und Transport sicher und vor
Beschadigungen geschitzt verstaut ist. Waschen Sie das Produkt falls nétig (Kontakt mit
Schmutz, Salzwasser u.A.) in lauwarmem Wasser und spulen Sie es anschlieBend gut mit
klarem Wasser (max. 30°). Stellen Sie sicher, dass das Produkt nicht mit Chemikalien in
Bertihrung kommt. Trocknen Sie es nach jedem Nasswerden bei Zimmertemperatur.

Das Produkt darf weder modifiziert, noch repariert werden. Fiihlen Sie, ob die Zacken am
Steigeisen noch scharf sind. Sind diese stumpf, mussen diese vorsichtig nachgeschliffen
werden. Verwenden Sie hierzu eine Feile, kein Schleifgerat (siehe Grafik).

F KENNZEICHNUNG

LDYIVIZFTT .

Marke des Herstellers

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Angabe zur Riickverfolgbarkeit

xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)

A: Produktionscharge (A = erste Charge der Produktion des Monats)

mm: Monat der Herstellung

(01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Seriennummer

Made in Italy: Herkunftsland

1-15 : Skala GroBenverstellung

Pat. Pend: Patent pending

I:IE: Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienungsanleitung zu lesen

: Bestétigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht.
(¢ Bestatigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425
Zertifiziert durch:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy

Nummer der Prifstelle: 2008

UK

CA: bestatigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU)
2016/425

DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Marke, Name und Adresse des Herstellers

Importeur:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai

Bangor - Wales LL57 4FG

G GARANTIE

Dynafit - Oberalp S.P.A. garantiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei von Verarbeitungs-
und Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung feststellen, dass sie
verschlissen, zweckentfremdet oder unsachgemaB verwendet wurden.

Diese Garantie versteht sich als Ergdnzung zu lhren gesetzlichen Anspriichen, die davon
unbertihrt bleiben. Dynafit - Oberalp S.P.A. behalt sich vor, die Bauweise und die techni-
schen Daten von in dieser Anleitung beschriebenen Produkten ohne vorherige Ankindigung
zu andern. Alle angegebenen Gewichts-, MaB- und GréBenangaben verstehen sich als
Nennwerte.



A GENERAL

Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the infor-
mation contained within. Failure to observe these instructions can lead to a reduction in the
protection this product provides.
Please note: mountain climbing and indoor climbing are high-risk sports which can involve
unforeseeable dangers. Your decisions and activities in this sport are your own responsibility.
Please familiarise yourself with all associated risks before attempting climbing of any sort.
DYNAFIT recommends that before attempting any climbing, you should obtain training and
advice from suitably qualified persons (for example mountain guides or climbing teachers).
In addition it is the user‘s responsibility to keep himself or herself informed of the correct
techniques for carrying out safe rescue operations. The manufacturer bears no liability in
the case of any misuse or abuse of this product. Also check for the appropriate certification
of all other pieces of equipment.
This product is manufactured in accordance with the PPE Regulation (EU) 2016/425 and, if
the product is UKCA-marked, also in accordance with the Regulation 2016/425 on personal
protective equipment as brought into UK law and amended.
You can view the Declaration of Conformity under www.dynafit.com.
The product meets the second category for personal protective equipment (PPE).
B INSTRUCTIONS FOR USE
The Dynafit DNA and Mezzalama are light crampons, developed for ski-mountaineering
activities such as movement on snow and ice-covered terrain and to minimise the risk
of slipping while progressing on those surfaces. It meets the requirements of standard
EN893:2019.Note, we do not recommend the use of a full aluminium crampon (DNA) on
rocky terrain as the wear out fast and reduce the grip on snow-covered surfaces, while the
hybrid aluminium/steel version (Mezzalama) is also suitable on rocky terrain. Only use the
product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond its limits.
D.: Danger to life
>< o
/\: Risk of injury
v Correct use
The correct use is shown in diagram B.
WARNING: We have not shown all possible misuses.
WARNING: Misuse of this tool can lead to severe injury, falls and even death. You must be
aware of this and should only use this tool if you master its correct use.
Components:

a) Front part

b) Rear part
c¢) Rocker lever attachment
d) Connection cable
e) Adjustment system
f) Toe bail

g) Strap
h) Closure buckle
Compatibility:

Ensure that you only use products which are compatible with the crampon, this is in particu-
lar true for ski boots and other crampon-compatible shoes with corresponding heel on the
reverse of the shoe which enables attachment.
Size adaption
(please refer to the graph):

If needed, adjust the connection cable (d) on the front part (a) adjustment system (e) using
a wrench 5.5 or the HEX 5.5 stamped into the crampon. Remove the connection cable (d)
with a 180° twist from the rear part (b), now adjust the size using the holes on the adjust-
ment system (e).Do not use the last two holes and take care, that the connection cable (d)
is properly hooked in. For the correct sizing have a look at the chart.
Attachment of the crampon to the shoe (see graph):

For this, thread the foot in the adapted crampon and close the respective closure system so
that the rocker lever attachment (c) clicks firmly into place or the baskets are placed without
play. The connection cable (d) must be tensioned tautly. If this is not the case, adapt the
size again.
Guide the strap (g) around the shoe, regulate its length and close the closure buckle (h) by
interlocking it. Tighten the belt. The closure buckle should be located centrally at the front
of the shoe uppers.
Check its fit by standing on it, rotating your foot when standing, kicking against it at the front
and the rear and therefore burdening and unburdening the crampon several times over. If a
firm fit is not guaranteed, check the size setting and whether rocker lever attachment (c) is
correctly engaged on the shoe.
ATTENTION: Make sure, that there is no snow or ice in between the connection points, cram-
pon/shoe. Poorly set or negligently attaches crampons can loosen when the shoe is used.
Therefore, check all the components prior to and during use.
WARNING: When walking on snow, the danger exists that the snow beneath the crampon
freezes fast and that you slip over; ensure that you avert this risk by being careful and
checking regularly. If you are facing increased problems, use anti-balling plates, included
on the Mezzalama and available as accessory for the DNA crampon.
C SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, carefully check each product part. Diagram C

Double check all the components of this product for wear marks, chips, frayed or singed
fibres, attrition, bends and corrosion, and replace if needed.
WARNING

High temperatures, sharp edges and contact with chemicals (for example acids) must be
completely avoided, due the drastic effect on the safety and performance of the crampons.
The instructions for use supplied with the product are always to be stored with the product.
This product is only to be used by appropriately trained and/or competent persons, or when
the user is under the direct supervision of such a qualified person.
WARNING
- If there is the least doubt about the safety of the product, it is to be replaced immediately.
- Any change to this product can reduce safety significantly.

D LIFESPAN

The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner and

frequency of use, UV exposure, moisture, ice, affects of weather, storage conditions, and dirt

(sand, salt, etc.). Under extreme conditions the lifespan can be reduced to a single usage or

even less, if the equipment has suffered damage (for example during transport) before ever

being used. Please note: Products manufactured from synthetic fibres are subject to ageing

even when not used. This ageing depends mainly on environmental conditions as well as

the impact of UV light.

The maximum lifespan is 14 years from the date of manufacture, of which not more than 10

years from the date of first use.

The potential lifespan of metal products is unlimited, however as the actual lifespan depends

on the previously named factors, Dynafit recommends the replacing of products after max-

imum ten years.

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct storage and care.

Do not store close to sources of heat, or at extreme temperatures or subject to mechanical

force (with kinks, under compressive load, under tension) The product should NEVER come

in contact with corrosive chemicals such as battery acid, solvents, or chemical salts.

CEjnsure that the product is kept safe during storage and transport and is protected from
lamage.

If necessary (e.g. contact with dirt or saline water), wash the product in lukewarm water

and and rinse with clear water (max. 30°). Make sure that the product does not come into

contact with chemicals. Leave to dry at room temperature.

The product may neither be modified nor be repaired.

Feel whether the spikes on the crampon are still sharp. If they are blunt, they must be care-

fully resharpened. Use a file for this and not a grinding machine (please refer to the graph).

F IDENTIFICATION LABELS

LDYIVI/ZFZT : Manufacturer's brand

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Information

on traceability

xx: Index

(Reference to current drawing)

A: Production batch (A = first batch of the production month)

mm: Month of manufacture

(01 = January)

yy: year of manufacture

(21 =2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Series number

Made in Italy: Country of origin

1-15: Size adjustment scale

Pat. Pend: Patent pending

: Pictogram indicating that the directions must be read.

UIAA

—": This confirms that the product has been manufactured in accordance with the
UIAA norm.

CE€: Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425

Certified by:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy

Number of inspecting authority: 2008

CA: confirms adherence to the Regulation 2016/425 on personal protective equipment as
brought into UK law and amended

DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Brand, name and address of

manufacturer

Import

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GUARANTEE

Dynafit - Oberalp S.P.A. guarantees all of its products from new against defects in workman-
ship or materials, unless the product has been worn out, misused or abused as determined
by our examination.

This guarantee is in addition to your statutory rights which remain unaffected. Dynafit -
Oberalp S.P.A. reserves the right to modify without notice the design and specifications of
products described in these instructions. All weights, dimensions and sizing specifications
where quoted are nominal.



A AVVERTENZE GENERALI

Prima di utilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per I'uso e osser-
vate le indicazioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti puo
comportare una diminuzione dell'azione protettiva di questo prodotto.

Attenzione: |'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate a
pericoli imprevedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi
ad esse correlati prima di svolgere queste attivita sportive. DYNAFIT consiglia di seguire
corsi di formazione con persone idonee (es. guide alpine, scuole di arrampicata) prima di
dedicarsi all'alpinismo e all'arrampicata. E inoltre responsabilita dell’'utente informarsi sul
corretto utilizzo delle tecniche per attuare azioni sicure di soccorso. Il produttore declina
ogni responsabilita in caso di inosservanza o uso inappropriato. Prestate inoltre attenzione
alla certificazione di tutti gli ulteriori componenti di protezione.

Questo prodotto & fabbricato in conformita al Regolamento DPI (UE) 2016/425 e, se il pro-
dotto & marcato UKCA, in conformita al Regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione
individuale, come recepito nel diritto nazionale del Regno Unito.

La dichiarazione di conformita potra essere consultata su www.dynafit.com.

Il prodotto corrisponde alla categoria seconda dei DPI (Dispositivo di protezione individuale).
B ISTRUZIONI PER LUSO

Dynafit DNA e Mezzalama sono ramponi leggeri, pensati per attivita di scialpinismo su
terreni innevati e ghiacciati e per ridurre al minimo il rischio di scivolare su queste superfici.
Questo prodotto e conforme alle disposizioni della norma EN893:2019. Nota, si sconsiglia
I'uso di un rampone in alluminio pieno (DNA) su terreni rocciosi perché si consumano
velocemente e riducono la presa su superfici innevate, mentre la versione ibrida allumi-
nio/acciaio (Mezzalama) € adatta anche su terreni rocciosi. Questo prodotto deve essere
utilizzato esclusivamente per lo scopo per il quale & stato costruito e non deve essere mai
sovraccaricato oltre i limiti previsti.

&.: Pericolo di morte

/\: Pericolo di ferimento

"+ Uso corretto

L‘utilizzo corretto & descritto alla FIGURA B.

ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati tutti i possibili casi di uso inappropriato.
ATTENZIONE: L'utilizzo scorretto di questo apparecchio pud avere gravi conseguenze, indurre
cadute o addirittura essere causa di morte. Dovete esserne sempre consapevoli e astenervi
dall'utilizzare questo apparecchio se non ne padroneggiate il corretto utilizzo.

Componenti:

a) Parte anteriore

b) Parte posteriore

c) Leva posteriore

d) Ponte di collegamento

e) Dispositivo di regolazione

f) Attacco posteriore

g) Fettuccia

h) Fibbia di chiusura

Compatibilita:

Assicurati di utilizzare solo prodotti compatibili con ramponi, in particolare scarponi da sci
e altre scarpe compatibili dotati di tacca rigida all'altezza del tallone, per il relativo fissaggio.
Regolazione della taglia (fare riferimento all'illustrazione):

Se necessario, regola il ponte di collegamento (d) sulla parte anteriore (a) del dispositivo
di regolazione (e) servendoti di una chiave a brugola da 5,5 o di quella in dotazione con il
rampone. Rimuovi il ponte di collegamento (d) ruotandolo di 180° dalla parte posteriore (b)
e regola la misura utilizzando i fori del dispositivo di regolazione (e). Non utilizzare gli ultimi
due fori e assicurati che il ponte di collegamento (d) sia agganciato correttamente. Per una
corretta regolazione della taglia fai riferimento all'illustrazione.

Fissaggio dei ramponi alla scarpa (vedi illustrazione):

Per fissare il rampone alla scarpa, adagia il piede nel rampone correttamente regolato e chiu-
di il sistema di fissaggio corrispondente in modo che la leva posteriore (c) scatti saldamente
in posizione o che le gabbiette siano ben fisse e non si muovano. Il ponte di collegamento
(d) deve essere ben teso. In caso contrario, regola nuovamente la taglia.

Awolgi la fettuccia (g) attorno alla scarpa, regolane la lunghezza e aggancia la fibbia di
chiusura (h). Stringi la fettuccia. La fibbia di chiusura deve essere posizionata al centro della
parte anteriore della tomaia della scarpa.

Per controllare la regolazione, in posizione eretta ruota il piede, scalcia contro il rampone
sulla punta e sul tallone e sposta il peso del corpo alternativamente su ogni piede piu volte.
Se la calzata non ¢ stabile, verifica la corretta regolazione della taglia e assicurati che la leva
posteriore (c) sia correttamente fissata alla scarpa.

ATTENZIONE: Assicurarsi che non ci sia neve o ghiaccio tra i punti di connessione rampone/
scarpa. | ramponi mal posizionati o fissati con negligenza possono allentarsi quando si usa
la scarpa. Pertanto, controllare tutti i componenti prima e durante I'uso.

ATTENZIONE: Un utilizzo sulla neve puo far si che la neve si accumuli sotto i ramponi con
pericolo di scivolamento. Prestate attenzione e controllate regolarmente per evitare questo
rischio ed in caso pulitelo. Se hai problemi maggiori, usa le piastre anti-ballaggio, incluse nel
Mezzalama e disponibili come accessorio per il rampone DNA.

C INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di qualsiasi utilizzo del prodotto occorre controllare in modo accurato tutti i suoi
componenti. FIGURA C

In caso di usura, strappi, deformazioni o corrosione, sfilacciamenti o bruciature, controllate il
prodotto in tutte le sue parti e fate eventualmente una cernita del prodotto stesso.
ATTENZIONE

Le alte temperature, i bordi taglienti e il contatto con i prodotti chimici (per esempio gli
acidi) devono essere completamente evitati, a causa dell’effetto trastico sulla sicurezza e le
prestazioni dei ramponi.

Le informazioni fornite (istruzioni per I'uso) devono essere conservate insieme all'attrezzatu-
ra. |l prodotto deve essere utilizzato solo da persone adeguatamente qualificate e preparate,
e/o competenti e formate in altro modo, o se I'utente e sorvegliato direttamente da una
persona idonea.

ATTENZIONE

- In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.
- Qualsiasi modifica al prodotto pud comportare delle gravi conseguenze per la sicurezza.

D DURATA

La durata del prodotto e fortemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e modalita
di utilizzo, logorio, raggi UV, umidita, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia
(polvere, sale ecc.). In presenza di condizioni estreme puo ridursi fino a un unico uso o
ancora meno, se |'attrezzatura & danneggiata ancora prima dell'uso (es. durante il trasporto).
Prestate inoltre attenzione al fatto che i prodotti realizzati con fibre sintetiche, anche quando
non vengono usati, sono soggetti a un certo invecchiamento dovuto specialmente a fattori
climatici come l'influenza dei raggi ultravioletti.

La durata di vita massima e di 14 anni a partire dalla data di fabbricazione, di cui non oltre
10 a partire dalla data del primo utilizzo.

La durata potenziale dei prodotti di metallo & illimitata. Poiché la reale durata dipende dai
fattori indicati prima, Dynafit consiglia la sostituzione del prodotto in ogni caso dopo 10 anni.
E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.

Evitate di stoccarlo vicino a fonti di calore, a temperature estreme e sotto sollecitazione mec-
canica. Fate attenzione affinché il prodotto non entri in contatto con agenti chimici aggressivi
come acido delle batterie, soluzioni varie o sali.

Assicurarsi che il prodotto venga conservato in condizioni di sicurezza e protetto da danni
durante il deposito e il trasporto.

Se necessario (contatto con sporco, acqua salata o altro), lavate questo prodotto in acqua
tiepida e sciacquatelo a fondo con acqua pulita (max. 30°). Assicuratevi che il prodotto non
entri in contatto con agenti chimici. Se si inumidisce, asciugatelo a temperatura ambiente.
Il prodotto non puo essere modificato e nemmeno riparato.

Controllate che le punte del rampone siano sempre appuntite. Qualora siano smussate,
devono essere affilate nuovamente. Utilizzate una lima e non una smerigliatrice (vedere il
disegno)

F MARCATURA

LDYIVIZFTT

Marchio del fabbricante

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Indicazione per la tracciabilita

xx: Indice

(Riferimento al disegno corrente)

A: Lotto di produzione (A = primo lotto del mese di produzione)

mm: Mese di fabbricazione

(01 = Gennaio)

yy: Anno di fabbricazione

(21 =2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Numero di serie

Made in Italy: Paese d'origine

1-15: Scala di regolazione della misura

Pat. Pend: In attesa di brevetto

l:[ﬂ: Pittogramma che invita alla lettura delle istruzioni per I'uso

viaa
—:Il prodotto € conforme alla normativa UIAA.

CE€: Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425
Certificazione a cura di:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy
ente notificato numero: 2008

UK

CA: Fabbricato in conformita al regolamento (UE) 2016/425 recepito nel diritto nazionale
del Regno Unito

DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Marchio, nome ed indirizzo del fabbricante

Importatore:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GARANZIA

Dynafit - Oberalp S.P.A. garantisce tutti i suoi prodotti, in quanto nuovi, contro difetti di lavo-
razione o nei materiali, a meno che il prodotto non sia stato soggetto a usura, uso improprio
0 non corretto, come filevato da una nostra analisi.

La presente garanzia € da considerarsi aggiuntiva rispetto ai diritti legali dell'utente che
restano integri. Dynafit - Oberalp S.P.A. si riserva il diritto di modificare senza preavviso il
design e le specifiche prodotto descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso,
dimensione e taglia, laddove indicate, sono nominali.



A GENERALITES

Veuillez S.V.P. lire ces instructions avec attention avant d'utiliser le produit et observez les
recommandations qui s'y trouvent. La non-observance des instructions qui suivent peut
mener a une réduction de la protection offerte par ce produit.

Prenez garde: I'alpinisme et I'escalade sont des sports a risque pouvant présenter des dan-
gers imprévisibles. Vous assumez toute la responsabilité de vos entreprises et vos décisions.
Informez-vous sur les risques liés a ces activités sportives avant de vous lancer dans leur
pratique. Avant de vous lancer dans I'alpinisme ou I'escalade, DYNAFIT vous recommande
de suivre une formation aupres de personnes compétentes (guides de montagne ou écoles
d'alpinisme p. ex.). L'utilisateur est aussi responsable de la mise en ceuvre adéquate des
différentes techniques pour la réalisation d'opérations de sauvetage en toute sécurité. Le
fabricant décline toute responsabilité en cas de mauvais usage ou d’erreur d’utilisation.

Ce produit est fabriqué conformément au reglement EPI (UE) 2016/425 et, si le produit est
marqué UKCA, conformément au réglement sur les équipements de protection individuelle
2016/425, tel que transposé dans le droit national britannique.

La déclaration de conformité peut étre lue sur www.dynafit.com.

Ce produit est en accord avec la deuxieme classe pour équipments de protection individuelle
(EPI).

B MODE D’EMPLOI

Les Dynafit DNA et Mezzalama sont des crampons légers, développés pour la pratique du
ski-alpinisme, et notamment pour se mouvoir sur des terrains enneigés et glacés en mini-
misant les risques de glissade alors que I'on progresse sur ces surfaces. lls répondent aux
exigences de la norme EN893:2019. Attention, nous ne recommandons pas ['utilisation d'un
crampon tout aluminium (DNA) sur les terrains rocheux car il s'use rapidement et réduit
I'adhérence sur les surfaces enneigées. La version hybride aluminium/acier (Mezzalama)
convient également aux terrains rocheux. N'utiliser le produit que pour I'usage auquel il a
été destiné et ne jamais le soumettre a des contraintes excédant ses limites.

& Risque de déces

/\: Risque de blessure

"+ Utilisation correcte

L'utilisation correcte est décrite dans [I'lllustration B

ATTENTION: toutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.

ATTENTION: un emploi inadapté de ce dispositif peut déboucher sur des dommages maté-
riels, une chute, voire un accident fatal. Soyez-en toujours conscient et n'utilisez pas le
dlsposmf si vous n'étes pas certain de savoir le manipuler en toute sécurité.

Composants:

a) Partie avant

b)Partie arriere

c) Fixation du levier oscillant

d) Cable de fixation

e) Systeme de réglage

f) Barre de fixation avant

g) Sangle

h) Boucle de fermeture

Compatibilité:

Veillez a n'utiliser que des produits compatibles avec le crampon, notamment les chaussures
de ski et autres modeles de chaussures compatibles avec le crampon dotés d’un talon cor-
respondant a l'arriere de la chaussure permettant la fixation.

Adaptation de la taille (veuillez vous reporter au graphique):

Si nécessaire, réglez le cable de fixation (d) sur la partie avant (a) du systeme de réglage (e)
a l'aide d’une clé 5.5 ou du HEX 5.5 estampé dans le crampon. Retirez le cable de fixation
(d) de la partie arriere (b) en le faisant tourner de 180°, puis réglez la taille a I'aide des trous
du systeme de réglage (e). N'utilisez pas les deux dernieres prises et veillez a ce que le cable
de fixation (d) soit bien accroché. Pour connaitre la taille adéquate, consultez le tableau.
Fixation du crampon a la chaussure (voir graphique):

Pour ce faire, enfilez le pied dans le crampon adapté et fermez le systeme de fermeture
correspondant de maniére a ce que la fixation du levier oscillant (c) s’enclenche fermement
ou que les paniers soient placés sans jeu. Le cable de fixation (d) doit étre tendu fermement.
Si ce n'est pas le cas, réajustez la taille.

Guidez la sangle (g) autour de la chaussure, réglez sa longueur et fermez la boucle de
fermeture (h) en I'emboitant. Serrez la courroie. La boucle de fermeture doit se trouver au
centre de 'empeigne de la chaussure.

Ajustez son réglage en vous tenant debout dessus, en faisant pivoter votre pied en position
debout, puis en donnant des coups de pied vers I'avant et vers l'arriere. Ainsi, vous allez
soumettre le crampon a une contrainte puis la relacher a plusieurs reprises. Si le réglage ne
vous semble pas assez ferme, vérifiez le réglage de la taille puis vérifiez si la fixation du levier
oscillant (c) est correctement engagée sur la chaussure.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous qu'il n'y a pas de neige ou de glace entre les points de
connexion, crampon/chaussure. Des crampons mal fixés ou négligemment attachés peuvent
se desserrer lors de I'utilisation de la chaussure. Par conséquent, vérifiez tous les compo-
sants avant et pendant I'utilisation.

AVERTISSEMENT: Lors de marche sur la neige, il y a un risque que la neige adhére aux cram-
pons et cause un glissement. Assurez-vous d'éviter ce risque en vérifiant soigneusement et
régulierement. Si vous rencontrez des problémes accrus, utilisez les plaques anti-balles,
incluses sur le Mezzalama et disponibles comme accessoire pour le crampon DNA.

C MESURES DE PRECAUTION

Tous les éléments du produit doivent étre soigneusement vérifiés avant chaque utilisation.
ILLUSTRATION C

Vérifiez tous les éléments du produit pour détecter d’éventuelles traces d’usure, des fissures,
des fibres effilochées ou br(lées, des traces d’abrasion, des déformations ou des traces de
corrosion, et retirez le produit de la circulation le cas échéant.

AVERTISSEMENT

Les températures élevées, les arétes vives et le contact avec des produits chimiques (par
exemple, des acides) doivent étre completement évités, en raison de I'impact négatif sur la
sécurité et les performances des crampons.

Les informations (mode d’emploi) qui accompagnent le produit doivent étre rangées avec
I'équipement. Le produit ne doit étre utilisé que par des personnes formées et/ou compé-
tentes dans le domaine; sinon I'utilisateur doit se trouver sous la supervision directe d'une
personne compétente.

AVERTISSEMENT

- En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit étre remplacé
immédiatement.

- Toute modification ou transformation du produit peut déboucher sur des conséquences
graves en matiere de sécurité.

D DUREE DE VIE

La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d'utilisa-
tion, les expositions a I'abrasion, aux rayons UV et a I'humidité et a la glace; les conditions
météorologiques, le stockage et le contact avec des salissures (sable, sel, etc.). Dans des
conditions extrémes, la durée de vie peut étre réduite a une seule utilisation, voire moins,
si I'équipement subit des dommages avant son premier emploi (lors du transport p. ex.). A
noter: les produits fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi un vieillissement lors-
qu'ils ne sont pas utilisés, qui dépend en premier lieu des influences de I'environnement et
de I'exposition aux rayons UV.

La durée de vie maximale est de 14 ans a compter de la date de fabrication, dont 10 ans
au maximum a compter de la date de la premiere utilisation.

La durée de vie potentielle de produits métalliques est illimi-
tée. Cependant, étant donné que la durée de vie réelle dépend des fac-
teurs susmentionnés, Dynafit recommande néanmoins le remplacement
des produits apres 10 ans au maximum.

E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN

L’ILLUStTRATION E fournit des conseils sur la maniere de bien ranger et entretenir I'équi-
pement.

Evitez le stockage prés de sources de chaleur, & des températures extrémes ou sous
contraintes mécaniques (pincements, poids/pression, tension). Prenez garde de ne jamais
mettre ce matériel en contact avec des produits chimiques agressifs (acide de batterie,
solvants, etc.).

Assurez-vous que le produit est rangé de fagon slre lors de son stockage et du transport et
qu'il est protégé de tout risque de dommage.

Lavez le produit si nécessaire (contact avec de la saleté, de I'eau salée, etc.) avec de I'eau
tiede, puis rincez-le avec de I'eau claire (max. 30°). Assurez-vous que votre équipement
n'entre pas en contact avec des produits chimiques. S'il est mouillé, séchez votre matériel a
température ambiante. Ce produit ne devrait &tre ni modifié, ni réparé

Vérifiez que les clous restent pointus. Si ils semblent ternes, ils doivent étre soigneusement
aiguisés, Utilisés une lime plut6t qu’une rectifieuse (voir lllustraton)

F INSCRIPTIONS D’IDENTIFICATION

LDYIVIZFTT

Marque du Fabriquant

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Informations de tracabilité

xx: Index

(Référence au dessin courant)

A: Lot de production (A = premier lot de mois de production)

mm: Mois de fabrication

(01 = Janvier)

yy: Année de fabrication

(21 =2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Numéro de série

Made in Italy: Pays d'origine

1-15: Echelle d’ajustement de grandeur

Pat. Pend: Brevet en attente

: Pictogramme invitant a lire les instructions d'utilisation

: Confirme que le produit répond aux normes UIAA.

CE: Confirms la confirmité avec le reglement (EU ) 2016/425
Certifié par:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy.

Numéro de I'office d'inspection: 2008

UK
CA: confirme I'adhésion au reglement (UE) 2016/425 mis en ceuvre dans le droit britan-

nique
DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Marque, nom et adresse du fabricant

Importateur:

Oberalp UK LTD

Unit F1 — Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GARANTIE

Dynafit - Oberalp S.P.A. garantit 'ensemble de ses produits contre tout défaut de fabrication
ou de matériau, sauf si le produit a été usé, endommagé ou utilisé de fagcon abusive, comme
en attestera notre examen.

Cette garantie vient s'ajouter a vos droits Iégaux, sans les affecter. Dynafit - Oberalp S.P.A.
se réserve le droit de modifier sans préavis la conception et les spécifications des produits
décrits dans les présentes instructions. Les spécifications relatives au poids, aux dimensions
et a la taille sont nominales, le cas échéant.



A INFORMACION GENERAL
Por favor, lea las instrucciones con detenimiento antes de usar este producto y siga todas
las indicaciones que se dan alli. La mala aplicacién de tales instrucciones puede disminuir
la capacidad de proteccion que ofrece este producto.
Note por favor: tanto la escalada de montafias como la escalada en interiores son deportes
de riesgo, que conllevan peligros imprevistos. Al practicar este deporte, usted es responsable
de sus propias acciones y decisiones. Por favor, antes de realizar cualquier actividad de este
tipo, inférmese bien de todos los riesgos que esta pueda implicar. DYNAFIT recomienda que
antes de escalar alguna montafia, reciba entrenamiento y pida sugerencias de alguien califi-
cado (por ejemplo, de algun guia de montafias o profesor de escalada). Ademas, el usuario
es responsable de informarse respecto a las técnicas de rescate seguro. El fabricante no seréa
responsable en caso de que se maltrate o no se utilice el producto de manera adecuada.
Asegurese de que los deméas componentes del equipo de seguridad también tengan toda
la certificacion correcta.
Este producto esta fabricado de conformidad con el Reglamento EPI (UE) 2016/425 y, si el
producto lleva la marca UKCA, de conformidad con el Reglamento sobre equipos de protec-
cion individual 2016/425, transpuesto a la legislacion nacional del Reino Unido.
Puede ver la Declaracion de Conformidad en www.dynafit.com.
El producto cumple con la clase 2 de equipos de proteccién personal (EPP).
B INSTRUCCIONES DE USO
Los crampones de aluminio Dynafit y Mezzalama son crampones ligeros disefiados para el
esqui de montafa, desplazamientos en terrenos cubiertos de nieve y hielo, y para minimizar
el riesgo de deslizamiento. Cumplen con los requisitos de la norma EN893:2019. Nota, no
recomendamos el uso de un crampén de aluminio completo (DNA) en terreno rocoso, ya
que se desgastan rapidamente y reducen el agarre en superficies cubiertas de nieve, mien-
tras que la versién hibrida de aluminio/acero (Mezzalama) también es adecuada en terreno
rocoso. Utiliza el producto solo para el fin para el que esté disefiado y nunca lo lleves mas
alla de sus limites.
&.: Riesgo de muerte
/\: Riesgo de herida

: Uso correcto
La uso correcto se muestra en el diagrama B.
ADVERTENCIA: No se han representado todos los posibles usos incorrectos.
ADVERTENCIA: El mal uso de esta herramienta puede causar heridas graves, caidas, e
incluso la muerte. Tenga esto presente y no utilice el dispositivo si no esté familiarizado con
el uso correcto del mismo.
Componentes:
a) Parte delantera
b) Parte posterior
¢) Palanca de tension
d) Cable conector
e) Sistema de ajuste
f) Estribo delantero
g) Correa
h) Hebilla de cierre
Compatihilidad:
Asegurate de utilizar solo productos que sean compatibles con los crampones, sobre todo en
el caso de las botas de esqui y otro calzado compatible con los crampones que cuente con
el correspondiente talén en el reverso del calzado que permite su fijacion.
Ajuste del tamaiio (consulta la grafica):
Si lo necesitas, ajusta el cable conector (d) en el sistema de ajuste (e) de la parte delantera
(a) utilizando una llave 5,5 o el tornillo HEX 5,5 del crampon. Retira el cable conector (d)
con un giro de 180° desde la parte posterior (b) y ajusta el tamafio utilizando los orificios
del sistema de ajuste (e). No utilices los dos Ultimos agarres y aseglrate de que el cable
conector (d) esté bien enganchado. Para conocer el tamafio correcto, consulta la tabla.
Fijacion del crampon al calzado (ver grafica): Para ello, mete el pie en el crampodn ajustado y
cierra el sistema de cierre correspondiente de manera que la palanca de tensién (c) encaje
en su lugar con firmeza o las rosetas se cologuen sin problemas. El cable conector (d) debe
estar tensado. Si no es asf, vuelve a ajustar el tamafio.
Coloca la correa (g) alrededor del calzado, regula su longitud y cierra la hebilla de cierre (h)
enganchandola. Aprieta la correa. La hebilla de cierre debe estar situada en el centro de la
parte delantera de la parte superior del calzado.
Comprueba su ajuste poniéndote de pie, girando el pie estando de pie, pateando con la
parte delantera y posterior, y aplicando peso sobre el crampon y retirdndolo varias veces.
Si no queda un ajuste firme, comprueba el ajuste del tamafio y si la palanca de tension (c)
esta correctamente encajada en el calzado.
ADVERTENCIA: Aseglrese de que no hay nieve o hielo entre los puntos de conexion, cram-
pones/zapatos. Los crampones mal ajustados o fijados de forma negligente pueden aflojarse
cuando se utiliza el zapato. Por lo tanto, compruebe todos los componentes antes y durante
el uso.
ADVERTENCIA: Al caminar sobre nieve, existe el riesgo de que se pegue nieve a la parte
inferior de los crampones y se pueda resbalar; Aseglrese de revisar bien su equipo cuida-
dosamente y regularmente. Si tiene méas problemas, utilice las placas antibalanceo, incluidas
en la Mezzalama y disponibles como accesorio para el crampén DNA.
C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de utilizar, revise con cuidado todos las partes de este producto. Diagrama C
Compruebe cada una de las piezas del producto, deje de usarlo si muestra desgaste, grietas,
zonas deshilachadas o chamuscadas, rozamientos, deformaciones o corrosién.
ADVERTENCIA
Deben evitarse por completo las altas temperaturas, los bordes afilados y el contacto con
productos quimicos (por ejemplo, acidos), ya que afectan a la seguridad y al rendimiento
de los crampones.
Las instrucciones provistas con el producto han de guardarse siempre con el producto.
Este producto debe ser utilizado Unicamente por personas que hayan sido adecuadamente
entrenadas y/o competentes, o cuando el usuario esté bajo la supervision directa de tal
persona cualificada.
ADVERTENCIA
- Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reemplacelo inmediatamente.
- Cualquier modificacién al producto puede afectar gravemente su seguridad.

D DURACIGN

La duracion del producto depende de muchos factores, como, por ejemplo, el modo y
frecuencia del uso, la exposicién a rayos UV, la humedad, el hielo, los factores atmosféri-
cos, las condiciones de almacenamiento, y la suciedad (arena, sal, etc.). En condiciones
extremas su vida Util puede reducirse a un solo uso o incluso menos si el equipamiento se
ha dafiado antes de ser utilizado (por ejemplo, al transportarlo). Tenga en cuenta que los
productos fabricados con fibra sintética se deterioran con el tiempo incluso sin ser utilizados,
dependiendo fundamentalmente de la influencia de factores atmosféricos como la radiaciéon
ultravioleta.

La vida Util maxima es de 14 afios desde la fecha de fabricacion, de los cuales no més de
10 afios desde la fecha del primer uso.

Se entiende que los productos hechos de metal pueden durar indefinidamente, pero ya que
su vida Util en realidad depende de los factores mencionados arriba, Dynafit recomienda
reemplazar el producto cada 10 afios.

E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO

Vea el diagrama E para pautas sobre como almacenar y cuidar correctamente. Evite alma-
cenarlo cerca de fuentes de calor, a temperaturas extremas o expuesto a cargas mecanicas
(retorceduras, bajo cargas que puedan aplastarlo, bajo presion). NUNCA exponga este
producto a quimicos corrosivos, como acido de baterias, disolventes o sales quimicas.
Aseglrese de que el producto se almacene y transporte de forma segura y que esté prote-
gido para no sufrir dafios.

Si fuera necesario (por ej. tras contacto con suciedad o agua salada), lave el producto en
agua tibia y aclérelo con agua limpia (méx. 30°). Asegurese de que el producto no entre en
contacto con quimicos. Déjelo secar a temperatura ambiente. Este producto no debe ser
modificado ni reparado.

Toque las puntas del crampdn para ver si todavia estan afiladas. Si ya no lo estén, se les
debe afilar con cuidado. Utilice una lima en vez de una amoladora (vea diagrama).

F IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

LDYIVIZFTT .

Marca de los fabricantes

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Datos de trazabilidad

xx: Indice (Referencia al dibujo actual)

A: Lote de produccion (A = primer lote de produccion del mes)

mm: Mes de fabricacion (01 = Enero)

yy: Afio de fabricacion (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Numero de serie

Hecho en ltalia: Pafs de origen

1-15: Escala de ajuste de talla

Pat. Pend: Patente pendiente

Ijﬂ: Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso

: Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.

CE€: Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425

Certificacién a cargo de:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italia

Numero de autoridad de inspeccién: 2008

UK

CRA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion
del Reino Unido

DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Marca, nombre y direccién del fabricante

Importador:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GARANTIA

Dynafit - Oberalp S.P.A. proporciona garantia de todos sus productos nuevos en caso de
defectos de fabricacion o materiales, excepto en aquellos casos en los que, una vez lo haya-
mos examinado, concluyamos que el producto se haya desgastado, usado indebidamente
0 maltratado.

Esta garantia es adicional a sus derechos legales, que permanecen intactos. Dynafit -Oberalp
S.P.A. se reserva el derecho a madificar sin previo aviso el disefio y las especificaciones de
los productos descritos en estas instrucciones. Todos los pesos, las dimensiones y las espe-
cificaciones de tamafo a los que se asignan un precio son nominales.



A VSEOBECNE INFORMACE

Pred pouZitim vyrobku si peclivé proctéte tento pop|s a dbejte pokynu které jsou v ném
uvedeny. NedodrZeni nésledujicich pokynt mze zapficinit snizeni ochranného dginku
tohoto vyrobku.

Dbejte nasledujicich pokynii: Horolezectvi a lezeni jsou rizikové sporty, které mohou byt spo-
jeny s nepredvidatelnym nebezpecim. Sami odpovidate za veskeré ¢innosti, které podnikate,
a také za véechna sva rozhodnuti. NeZ se do téchto druh( sportu pustite, informujte se o
rizicich, ktera s nimi souviseji. DYNAFIT doporucuje, abyste pfed horolezectvim a lezenim
absolvovali vycvik provadény zplisobilymi osobami (napfiklad horskym vidcem, lezeckou
Skolou). UZivatel dale odpovidé za to, Ze si zajisti informace o spravném pouzivani prislus-
nych technik k realizaci bezpe¢nych zachrannych akcf. V pfipadé zneuZiti nebo chybného
pouZiti odmita vyrobce jakékoli ruc¢eni. RovnéZ dejte pozor na certifikaci viech dalSich
komponent ochranné vybavy.

Tento vyrobek je vyroben v souladu s nafizenim o osobnich ochrannych prostiedcich (EU)
2016/425, a pokud je vyrobek oznacen znackou UKCA, v souladu s nafizenim o osob-
nich ochrannych prostredcich 2016/425, jak bylo transponovano do vnitrostatniho préva
Spojeného kralovstvi.

Prohlaseni o shode naleznete na www.dynafit.com.

Vyrobek spliiuje grupou tfidu osobnich ochrannych prostfedkd (PPE).

B POKYNY K POUZITI

Dynafit DNA a Mezzalma jsou lehké macky, které byly vyvinuty na skialpinistické aktMty,
jako je pohyb na snéhu a zledovatélém terénu, za i€elem minimalizace rizika uklouznuti pfi
pohybu na téchto povrsich. Jsou v souladu s pozadavky normy EN893:2019. Upozoriiujeme,
Ze nedoporu€ujeme pouZzivat celohlintkové macky (DNA) ve skalnatém terénu, protoze se
rychle opotfebovavaji a snizuji pfilnavost na zasnézeném povrchu, zatimco hybridni hliniko-
vo-ocelova verze (Mezzalama) je vhodné i do skalnatého terénu. Vyrobek pouZivejte pouze k
uréenému Ucelu a nikdy jej nezatéZujte nad limity jeho pouZiti.

& Riziko smrti

/\: Riziko zranéni

" Sprévné pouZit

Spréavné pouZzivani vysvetIUJe obr. B.

VYSTRAHA: Nejsou znazornény viechny mozné zplisoby chybného pouzivani.

UPOZORNENI: Chybné uzivani tohoto zafizeni mlize vést k vécnym $kodam, k padu, a dokon-
ce i k umrti. Budte si téchto fakt neustale védomi a nepouZivejte zafizeni pokud si nejste
jisti jeho spravnym pouZitim.

Soucasti:

a) Predni ¢ast

b) Zadni ¢ast

¢) Packové upinani

d) Spojovaci kabel

e) Systém nastavenf

f) Zajisténi Spicky

g) Pasek

h) Prezka

Kompatibilita:

PouZivejte pouze vyrobky, které jsou kompatibilni s témito mackami. To plati zejména pro
lyZafské boty a jiné boty, které jsou kompatibilni s mackami s odpovidajicim podpatkem na
zadni strané boty, ktery umoZziuje upinani.

Prizpiisobeni velikosti (viz graf):

V pfipadé potfeby upravte spojovaci kabel (d) na predni strané (a) systému nastaveni (e)
a pouzijte nastrény kli¢, ktery je viozen v macce o velikosti 5,5 nebo inbusovy kli¢ 5,5.
Odstranite spojovac kabel (d) oto¢enim o 180° ze zadni strany (b), nyni prizpGsobte velikost
pouzitim otvor(l na systému nastaveni (e). NepouZivejte posledni dva Uchyty a dbejte na
to, aby byl spojovaci kabel (d) sprdvné uchycen. Pro vybér spravné velikosti nahlédnéte
do grafu.

Pfipnuti macky na obuv (viz graf):

Zasurite nohu do upravené macky a zavrete prislusny uzaviraci systém tak, aby packove
upinani (c) pevné zapadlo na misto a kosiky byly umistény bez viile. Spojovact kabel (d) mus
byt pevné napnuty. Pokud tomu tak neni, znovu pfizplisobte velikost.

Ovittte pasek (g) okolo boty, upravte jeho délku a zapnéte prezku (h). Utahnéte pasek.
Prezka by méla byt umisténa ve stfedové Casti na predni strané vrSku boty.

Zkontrolujte spréavné pfipnuti tim, Ze si na macku stoupnete a pfi stani budete pohybovat
chodidlem dopfedu a dozadu, ¢imz nékolikrat za sebou macku zatiZite a odlehcite. Pokud si
nejste jisti spravnym pripnutim, zkontrolujte nastaveni velikosti a spravné zajisténi packového
upinani (c) na boté.

VAROVANI: Ujistéte se, 7e mezi spojovacimi body, skobou a botou neni snih ani led. Spatné
nastavené nebo nedbale pfipevnéné macky se mohou pfi pouZivani boty uvolnit. Proto pred
pouiitim a b&hem néj zkontrolujte v8echny soucasti.

VAROVANI: pii chlizi na snéhu existuje nebezpeci, Ze se snih nalepi pod macky a vy
uklouznete. Tomuto nebezpeci se vyhnete pozornym a pravidelnym kontrolovanim. Pokud se
potykate se zvySenymi problémy, pouzijte destiCky proti padu, které jsou soucasti Mezzalamy
a jsou k dispozici jako pfislusenstvi pro sponu DNA.

C BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Pred kazdym pouzitim vyrobku peclivé zkontrolujte vSechny jeho soucésti. Obr. C
Zkontrolujte, zda z&dnd z ¢asti vyrobku nevykazuje znémky opotfebeni, praskliny, roztfepena
nebo propélend vldkna, odérky, deformace a korozi; vyrobek pripadné vyradte z pouzivani.
VYSTRAHA

Je tfeba se zcela vyhnout vysokym teplotdm, ostrym hrandm a kontaktu s chemikaliemi
(napt. kyselinami), protoZe to mé zasadni vliv na bezpe¢nost a vykonnost macek.
Dodévané informace (ndvod k pouziti) byste méli uchovavat u vystroje. Vyrobek sméji pou-
Zivat pouze osoby, které absolvovaly odpovidajici vycvik nebo disponuiji jinou odpovidajici
kvalifikaci, pfipadné uZivatelé, ktefi jsou pod pfimym dohledem pfislusné osoby.

VYSTRAHA

Méate-li jakékoli pochybnosti ohledné bezpecnosti vyrobku, ihned jej vymérite.

Jakékoli pozmériovani vyrobku maze mit zavazné nasledky pro bezpe&nost.

D ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku zvisi na mnoha faktorech, napiiklad na zptisobu a etnosti pouzivant,

odéru, ultrafialovém zareni, vihkosti, led, povétrnostnich vlivech, skladovani a znecisténi

(pisek, stl atd.). Za extrémnich podminek se mlize zkrétit na jediné pouziti nebo je$té méné,

dojde-li k po$kozeni vystroje jesté pred prvnim pouZitim (napfiklad pfi prepravé). Dbejte

nasledujicich pokynu: Vyrobky vyrobené ze syntetickych vidken podléhaji i pfi nepouzivani

ur€itému starnuti, které zavisi v prvni fadé na klimatickych vlivech okolniho prostredi a také

na vlivu ultrafialového zéreni.

Maximalnf Zivotnost je 14 let od data vyroby, z toho nejvySe 10 let od data prvniho poufZiti.

Potencialnf Zivotnost kovovych vyrobk(l je neomezend, ale protoze skute¢na Zivotnost zavisf

Tg |v)’/t§ehuveden)’/ch faktorech, doporucuje Dynafit vyménu vyrobku v kazdém pfipadé po
etech.

E CISTENI, SKLADOVANI, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pro spravné skladovani a udrzbu najdete na obr. E.

Zamezte skladovani v blizkosti zdrojll tepla &i plsobent extrémnich teplot nebo mechanic-

kého naméhani (tlakem ¢i tahem). Dejte pozor, aby tento vyrobek nikdy nepfisel do styku s

agresivnimi chemikaliemi, jako jsou akumulétorova kyselina, rozpoustédla nebo soli.

Zajistéte, aby vyrobek byl pfi skladovéni a prepravé bezpecné uloZen a aby byl chranén

pred poskozenim.

Pokud je potfeba (styk se $pinou, sland voda, apod.), umyjte produkt ve vlazné vodé a

posléze jej dukladné omyjte Cistou vodou (max 30°). Dbejte na to, aby vyrobek nepfisel do

styku s chemikaliemi. Po kazdém navihnuti vyrobek ususté pfi pokojové teploté. Vyrobek by

nemél byt ménén nebo opravyévan.

Vyzkousejte, jestli jsou hroty macek stéle ostré. Pokud jsou tupé, museji byt opatrné nabrou-

Seny. Misto brusky pouZijte pilnik (viz schéma).

F 0ZNACENI

LDYIVIZFTT

Znacka vyrobce

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Udaje pro zpé&tné sledovéni

xx: Index

(odkaz na aktudlni vykres)

A: Vyrobni Sarze (A = prvni vyrobni Sarze v mésici)

mm: Mésic vyroby (01 = leden)

yy: Rok vyroby (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Sériové Cislo

Made in Italy: Zemé pdvodu

1-15: Rozsah velikosti

Pat. Pend: Patent pending

: Piktogram upozorniujici na nutnost precist si ndvod k obsluze

N—: Potvrzuje, Ze vyrobek odpovidd normé UIAA.

CE: Potvrzuje soulad s nafizenim (EU) 2016/425

Certifikaci proved!:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy

Cislo zkugebny: 2008

UK

CRA: potvrzuje soulad s nafizenim (EU) 2016/425, které je implementovano do préva
Spojeného krélovstvi

DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Znacka, jméno a adresa vyrobce

Dovozce:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G ZARUKA

Spole¢nost Dynafit - Oberalp S.P.A. poskytuje zaruku na vSechny své produkty, které byly
zakoupeny jako nové, na zavady zpracovani nebo materidlu, pokud u produktu na zakladé
naseho prezkouseni nedo$lo k opotiebeni, nespravnému pouziti nebo zneuZiti.

Tato zéruka je dodate¢nou zérukou a dopliiuje vase zakonna préava, ktera zlistavaji nedotée-
na. Spole¢nost Dynafit - Oberalp S.P.A. si vyhrazuje pravo zménit bez upozornéni design a
specifikace produktd popsanych v t&chto pokynech. VSechny uvedené hodnoty hmotnosti,
rozmér(l a specifikace velikosti jsou jmenovité hodnoty.



A ALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjuk, hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a termék hasznélatara vonatkoz6 utasitasokat
és tartsa be azokat! A kdvetkez6 utasitéasok figyelmen kivil hagyasa a termék védéhatasanak
gyenglléséhez vezethet.

Felhivjuk a figyelmét: A hegymaszés és az alpinizmus kockazatos sportdgaknak szamitanak,
amelyek elérelathatatlan veszélyekkel jarnak. A sport gyakorléja maga felel minden tettéért
és dontéséért. Kérjuk, mar a gyakorlas el6tt tajekozodjon ezekrél a sportokrdl és a veltk jard
veszélyekrél! A DYNAFIT ajanlja, hogy a hegymészas és alpinizmus (izése el6tt vegyen részt
kiképzéseken (példaul hegyivezetés vagy méaszdiskola). Tovabba a felhasznald felel6sségé-
hez tartozik a sikeres mentakciokhoz szlkséges technikék helyes alkalmazésa. Az ehhez
kapcsolddd informéciok beszerzése is az 6 feladata. Rongéléas vagy téves haszndlat esetén a
gyartdé nem véllal feleldsséget. Ellenérizze minden mas felszerelése is rendelkezik a megfelelé
tanusitvannyal!

Ez a termék az (EU) 2016/425 személyi véddeszkozokrdl szolo rendeletnek megfeleléen
készUlt, és amennyiben a termék UKCA-jeldléssel van ellatva, az Egyesult Kirdlysag nemzeti
jogaba atultetett 2016/425 személyi védbeszkozokrdl sz6l6 rendeletnek megfelel6en.

Az megfeleloségi nyilatkozat a www.dynafit.com oldalon tekintheto meg.

A termék’mésodrenqtj’ egyéni védbeszkodznek felel meg (PPE).

B HASZNALATI UTASITAS

A Dynafit DNA és a Mezzalama konny( csuszasgatlok, amelyeket turasfeléshez fejlesztettek
ki és arra szolgalnak, hogy a havas és jeges terepen valé mozgés kozben a lehetd legkisebbre
csokkentsék a csUszas kockézatat. Megfelel az EN893:2019 szabvény kovetelményeinek.
Megjegyzés: sziklas terepen nem javasoljuk a teljes aluminium krampon (DNA) hasznélatét,
mivel gyorsan kopik és csokkenti a tapadast havas fellileten, mig a hibrid aluminium/acél
véltozat (Mezzalama) szintén alkalmas sziklas terepen. A terméket csak a rendeltetésével
megegyez6 célra hasznélja és soha ne terhelje tul.

L. Eletveszély

A\: Sérulésveszély

"+ Helyes hasznélat

Helyes hasznélatat a B abra mutatja be.

FIGYELEM: Az &brén nincs feltlintetve az 6sszes hibas hasznélati mod.

FIGYELEM: A felszerelés helytelen hasznalata rongéléshoz, eséshez, sét, halélhoz is vezethet.
Ezt a tényt mindig tartsa szem el6tt és ne hasznélja a felszerelést, ha nem tudja, hogyan kell
azt helyesen alkalmazni.

Alkatrészek:

a) Ellls6 rész

b) Hatso rész

c) Billen6kar rogzitd

d) Csatlakozokébel

e) Szabdlyzérendszer

f) Labujjvédo

g) Szij

h) Zérécsat

Kompatibilitas:

Gy6zédjon meg arrél, hogy csak olyan termékeket haszndl, amelyek kompatibilisek a
csuszasgatloval, kulondsen a sicipbk és mas, a csuszasgatléval kompatibilis cipék esetében
fontos, hogy olyan sarokkal rendelkezzenek, amely lehetévé teszi a rogzitést.

Meéretbeallitas (lasd az abrat):

Ha szlkséges, dllitsa be a csatlakozokébelt (d) az ellilsé részen (a) 1évé szabélyzérendsze-
ren (e) egy 5.5-6s csavarkulccsal vagy a csUszasgéatlon talalhaté HEX 5.5-tel. Tavolitsa el a
csatlakozokabelt (d) egy 180 °-os csavarral a hatsé részrél (b), majd a szabalyzérendszer
lyuksorat hasznalva &llitsa be a méretet (e). Hagyja szabadon az utols6 két lyukat és figyeljen
arra, hogy a csatlakozokdbel (d) megfeleléen kapcsolddjon. A helyes méret kivélasztéséhoz
tekintse meg a mérettablazatot.

A csiiszasgatlo rogzitése a cipdhoz (lasd az abrat):

Ehhez helyezze l1&bfejét a bedllitott cslszasgatioba és zérja le a hozza tartozé zérérendszert
gy, hogy a billendkar régzit6 (c) stabilan a helyére kerdljon, vagy hogy a kosarak mozdulat-
lanul helyezkedjenek el. A csatlakozokabelnek (d) er6sen feszinie kell. Ha nem igy torténik,
akkor éllitsa be Ujra a méretet.

Vezesse a szijat (g) a cipé koré, éllitsa be a hosszat és zérja le a zarocsatot (h). Huzza dssze
a szijat. A zarécsatnak a cipé felso részének kozepén kell elhelyezkednie.

Ellenérizze az illeszkedést all6 helyzetben, l&bfejét forgatva és elére-hatra rlgva, tobbszor
terhelve, majd tehermentesitve igy a cslszasgétiét. Ha nem garantélt a biztos illeszkedés,
ellendrizze a méretbedllitést és a billen6kar (c) megfelel6 rogzitését a cipén.

FIGYELEM: Gy6z6djon meg réla, hogy nincs hé vagy jég a csatlakozasi pontok, a krampon és
a cipd kozott. A rosszul bedllitott vagy hanyagul rogzitett kramponok meglazulhatnak a cipé
hasznalatakor. Ezért hasznélat el6tt és hasznalat kozben ellendrizze az 6sszes alkatrészt.
FIGYELEM: Hoban torténé gyaloglés esetén fenndll annak a veszélye, hogy a hé ragad
hegymaszévasra bellil és On elcsUszik. Rendszeresen és kortltekintéssel ellendrizze, hogy
elkerilje ez a kockdazatot. Ha fokozott problémakkal szembesUl, hasznélja a Mezzalamahoz
mellékelt é§ a DNA’kr’amponhoz tartozékként kaphatt gurulasgatlo lemezeket.

C BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék hasznélata el6tt kérjlk, alaposan ellenrizze a csomag valamennyi alkotéelemét!
C abra

Ellendrizze a termék Osszes alkotéelemét! Amennyiben rongalést, szakadést, ledorzsolt
részeket, bolyhos szélakat vagy egyéb alakvaltozast vesz észre, kérjlk, cserélje ki a meghi-
basodott terméket!

FIGYELEM

A magas hémérsékletet, az éles éleket és a vegyi anyagokkal (példaul savakkal) valé érint-
kezést teljes mértékben el kell kertilni, mivel ezek drasztikusan befolyasoljdk a kramponok
biztonséagat és teljesitményét A termékhez mellékelt hasznalati utasftast mindig a termékkel
egyUtt kell tarolni. Ezt a terméket kizarolag megfeleléen képzett és/vagy kompetens személy
hasznalhatja, illetve ha a felhasznalé egy szakképzett személy kozvetlen felligyelete alatt all.
FIGYELEM

- Ha a termék biztonségossagéval kapcsolatban a legkisebb kétely is felmerdl, ki kell cserélni
a terméket.

- A termék barmilyen &talakitasa sulyos kévetkezményeket vonhat maga utdn a biztonsagot
tekintve.

D ELETTARTAM

A termék élettartama szamos tényez6tol fugg, ilyenek példaul a hasznalat modja és gyako-
risdga, UV-hatds, nedvesség, jég, id6jarasi behatdsok, tarolés, szennyezédés (homok, so,
stb.). Széls6séges kortlmények kozott ez egyszeri hasznélatra is korlatozédhat, vagy akéar
kevesebbre, ha a termék mar hasznélat el6tt sértlt (pl. szallitédsi sérulés) volt. Kérjuk, vegye
figyelembe: mUszélakbdl készllt termékek hasznalat nélkdl is dregednek, ami elsésorban
kornyezetii befolyasoktél és ultraibolya sugarzastél fugg.

A maximélis élettartam a gyartastol szamitott 14 év, amelybdl legfeliebb 10 év az els6 hasz-
nalatba vételtél szamitva.

A fémtermékek potencidlis élettartama korlatlan, mivel azonban a tényleges idétartam a
kordbban megnevezett tényezoktdl figg, a Dynafit maximum 10 év hasznélat utan ajanlja a
termék kicserélését.

E TISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS

A helyes téarolassal és gondozassal kapcsolatban lasd az E &brat.

Ne térolja héforras kozelében, kerilje a szélséséges hdmérsékleti és mechanikai behatdsokat
(csavaras, nyomas, feszlltség). A termék ne kertljon kapcsolatba korrodalé vegyszerekkel,
mint példaul az akkumulatorsav, oldészerek, vagy a kémiai sok.

tG_.otnldc‘)sk‘odjon réla, hogy a termék szallitdsa és taroldsa biztonsagos és sértlésektdl védetten
orténjen!

Ha szlkséges (érintkezett sérral, kosszal, s6s vizzel), a terméket langyos vizben mossa meg,
uténa pedig tiszta vizzel 6blitse le (max. 30°). Ugyelien rd, hogy a termék ne érintkezzen
vegyi anyagokkal. Széritdsa szobahémérsékleten torténjen.

A terméket nem szabad sem modositani, sem javitani.

Tapintsa ki, hogy a hegymaszévas fogai élesek-e még. Ha életlenek, akkor évatosan Gjra meg
kell élezni 6ket. Ehhez koszorli helyett reszel6t hasznéljon (Isd. az dbran).

F MEGJELGLES

LDYINVIZETT .

A gyértdé mérkaneve

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Nyomonkévetési adatok
xx: Index (utaléjel a jelen mintara)

A: Sorozatgyértas (A = els6 sorozat a gyartasi hénapban)
mm: Gyértasi hénap (01 = janudr)

yy: Gyértasi év (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Szériaszdm

Made in Italy: Szdrmazas

1-15: A méretvaltozasok skaldja

Pat. Pend: Szabadalmaztatés alatt

[:IE: Piktogramm, amely a hasznalati utasitas elolvasasara utal

\—_: Igazolja, hogy a termék megfelel az UIAA szabvanynak.
CE€: Igazolja az (EU) 2016/425 rendeletnek torténé megfeleldséget
Tanusitotta:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy
Ellenérzé hivatal szama: 2008

UK

CRA: meger6siti az Egyesult Kirdlysag jogszabalyaiban 1évé (EU) 2016/425 rendelet betar-
tasat

DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly: A
gyarté markéaja, neve és cime

Importér:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GARANCIA

A Dynafit — Oberalp S.P.A. garanciat véllal minden Uj termékére gyartasi vagy anyaghiba
esetén, kivéve ha a termék elhasznélédott, helytelendl hasznéltak, vagy ha a vizsgalatunk
szerint visszaélés tortént vele.

Ez a garancia kiegésziti az On torvényes jogait, amelyek véltozatlanok maradnak. A Dynafit
- Oberalp S.P.A. fenntartja a jogot, hogy a jelen Utmutatéban leirt termékek felépitését és
részletes leirasat el6zetes értesités nélkil médositsa. Minden megadott témeg, méret és
méretmeghatarozas névleges.



A ALGEMEEN

Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product goed door en let op de aan-
wijzingen die erin staan. Als er niet goed wordt gelet op de volgende aanwijzingen kunnen
bij gebruik van het product gevaren ontstaan.

Let op het volgende: bergbeklimmen en klauteren zijn sporten, die onvoorspelbaar gevaar-
lijk kunnen zijn. U bent voor alle ondernemingen en beslissingen zelf verantwoordelijk.
Informeer, voor dat u aan dit soort sporten deelneemt naar de daaraan verbonden risico’s.
DYNAFIT raadt u aan dat u zich voor het bergbeklimmen en klauteren door hiervoor geschik-
te personen (bijv. berggids, klimschool) laat instrueren. Verder is degene die zich hiermee
bezig houdt ervoor verantwoordelijk te informeren naar het correcte gebruik van technieken
voor de uitvoering van veilige reddingsacties. Bij misbruik van een verkeerde toepassing wijst
de fabrikant elke aansprakelijkheid van de hand. Let bovendien op de certificering van alle
andere componenten van de beschermingsuitrusting.

Dit product is vervaardigd in overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425
en, als het product het UKCA-merkteken draagt, in overeenstemming met de Persoonlijke
Beschermingsmiddelenverordening 2016/425, zoals omgezet in de nationale wetgeving van
het Verenigd Koninkrijk.

De Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.dynafit.com.

Het product voldoet aan de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), categorie 1.

B GEBRUIKSAANWUZING

De Dynafit DNA en Mezzalama zijn lichte klimijzers, ontwikkeld voor ski-bergbeklimming
activiteiten zoals het verplaatsen op met sneeuw en ijs bedekt terrein en om het risico van
uitglijden te minimaliseren tijdens het beklimmen van deze oppervlakken. Ze voldoen aan
de norm EN893:2019. Let op, wij raden het gebruik van een volledig aluminium stijgijzervoet
(DNA) op rotsachtig terrein af, omdat deze snel slijten en de grip op besneeuwde oppervlak-
ken verminderen, terwijl de hybride aluminium/staal versie (Mezzalama) ook geschikt is op
rotsachtig terrein. Gebruik het product alleen voor het doel waarvoor het is gefabriceerd en
gebruik het nooit voor iets anders.

& levensgevaarlijk

/\: risico op verwondingen

/" luist gebruik

De juiste toepassing wordt beschreven in figuur B.

WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste toepassingen werden geillustreerd.

LET OP: een incorrect gebruik van dit apparaat kan tot materiéle schade, tot een val en zelfs
tot de dood leiden. U dient zich hier altijd bewust van te zijn. Gebruik het apparaat niet als
u niet bekend bent met de correcte toepassing ervan.

Onderdelen:

a) Voorkant

b) Achterkant

¢) Tuimelhendel

d) Verbindingskabel

e) Aanpassingssysteem

f) Teenspanner

g) Bandje

h) Sluitingsgesp

Compatibiliteit:

Zorg ervoor dat u alleen producten gebruikt die compatibel zijn met de klimijzervoet; dit
geldt met name voor skischoenen en andere schoenen die geschikt zijn voor klimijzers en
die aan de achterkant van de schoen een hiel hebben waarmee de klimijzervoet bevestigd
kan worden.

Maataanpassing (zie de grafiek): Stel zo nodig de verbindingskabel (d) op het voorste deel
(a) verstelsysteem (e) af met een moersleutel 5,5 of de in de klimijzer gestanste HEX 5,5.
Verwijder de verbindingskabel (d) met een draai van 180° uit het achterste gedeelte (b), stel
nu de maat af met behulp van de gaten in het verstelsysteem (e). Gebruik de laatste twee
klemmen niet en zorg ervoor dat de verbindingskabel (d) goed is aangesloten. Kijk voor de
juiste maat op de tabel.

Bevestiging van het klimijzer aan de schoen (zie grafiek):

De voet in de aangepaste klimijzervoet rijgen en het respectieve sluitsysteem sluiten, zodat
de bevestiging van de tuimelhendel (c) stevig vastklikt of de manden zonder speling worden
geplaatst. De verbindingskabel (d) moet strak aangespannen zijn. Indien dit niet het geval
is, pas dan de maat opnieuw aan.

Leid de band (g) rond de schoen, regel de lengte ervan en sluit de sluitgesp (h) door deze
in elkaar te grijpen. Trek de riem aan. De sluiting dient centraal aan de voorzijde van het
bovendeel van de schoen te worden aangebracht.

Controleer de pasvorm door erop te gaan staan, uw voet bij het staan te draaien, er aan
de voor- en achterkant tegenaan te schoppen en zo de klimijzervoet meerdere malen te
belasten en te ontlasten. Als een stevige pasvorm niet is gegarandeerd, controleer dan of de
maatinstelling en de bevestiging van de tuimelhendel (c) correct op de schoen is geplaatst.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor, dat er geen sneeuw of ijs tussen de verbindingspunten, stij-
gijzervoet/schoen zit. Slecht of onzorgvuldig bevestigde stijgijzers kunnen losraken wanneer
de schoen wordt gebruikt. Controleer daarom alle onderdelen voor en tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING: Wanneer u op sneeuw loopt, bestaat er door een ophoping van sneeuw
onder de stijgijzers, het risico op uitglijden; zorg ervoor dat u dit risico vermijdt door dit
regelmatig en zorgvuldig te controleren. Als u meer problemen ondervindt, gebruik dan
anti-balling platen, inbegrepen op de Mezzalama en beschikbaar als accessoire voor de
DNA crampon.

C VEILIGHEIDSAANWUZINGEN

Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecontroleerd.
Afbeelding C

Controleer alle onderdelen van het product op slijtageverschijnselen, scheuren, deformaties
en corrosie en verwijder het product eventueel.

WAARSCHUWING

Hoge temperaturen, scherpe randen en contact met chemicalién (bijvoorbeeld zuren)
moeten volledig worden vermeden, vanwege de drastische gevolgen voor de veiligheid en
de prestaties van de stijgijzers.

De erbij geleverde informatie (gebruikshandleiding) moet bij de uitrusting worden bewaard.
Het product mag alleen door hiervoor opgeleide en/of op een andere wijze hiervoor geschikte
personen worden gebruikt, of wanneer de gebruiker direct gecontroleerd wordt door een
bepaalde persoon.

WAARSCHUWING

Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van het
product moet dit onmiddellijk worden vervangen.

Elke wijziging aan het product kan leiden tot ernstige gevolgen voor de veiligheid

D LEVENSDUUR

De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de
frequentie van het gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvloeden, opslag en vuil
(zand, zout enz.). Bij extreem gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of
nog erger, wanneer de uitrusting nog voor het eerste gebruik (bijv. bij het transport) wordt
beschadigd. Let op: producten die van synthetische vezels zijn gemaakt verouderen zelfs als
ze niet worden gebruikt, wat in eerste instantie van klimatologische milieu-invioeden en ook
de invloed van ultraviolette straling afhankelijk is.

De maximale levensduur is 14 jaar vanaf de productiedatum, waarvan niet meer dan 10 jaar
vanaf de datum van het eerste gebruik.

De potentiele levensduur van metalen producten is onbeperkt, maar aangezien de werkelijke
levensduur afhankelijk is van de hierboven genoemde factoren, beveelt Dynafit de vervan-
ging van het product na maximaal 10 jaar aan.

E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD

Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn te zien in FIGUUR E

Vermijd opslag in de buurt van warme plaatsen, bij extreme temperaturen en onder mecha-
nische belasting (pers-, druk-, trekbelasting). Let erop, dat dit product nooit met agressieve
chemicalién zoals accuzuur, oplosmiddelen of zouten in contact komt.

Zorg ervoor dat het product tijdens de opslag en transport veilig is opgeborgen en beschermd
tegen beschadiging.

Was het product indien nodig (na contact met vuil, zout water of dergelijke) in lauwwarm
water en spoel het hierna zorgvuldig met schoon water af (max. 30° C). Zorg ervoor dat het
product niet met chemicalién in aanraking komt. Laat het product elke keer dat het nat is
geworden op kamertemperatuur drogen.

Dit product mag niet worden bewerkt of gerepareerd.

Voel of de punten van het stijgijzer nog steeds scherp zijn. Als deze bot zijn geworden,
moeten ze voorzichtig bijgeslepen worden. Gebruik een vijl in plaats van een slijpmachine.
F KENMERK

LDYIVIZFTT .

Het merk van de producent

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Aanwijzing in verband met de traceerbaarheid

xx: Index

(verwijzing naar actuele tekening)

A: Productiecharge (A = eerste charge van de productie van de maand)

mm: Fabricagemaand

(01 = januari)

yy: Fabricagejaar (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Serienummer

Made in Italy: Land van herkomst

1-15: Schaal van verstelbare maten

Pat. Pend: Patent in aanvraag

I:IE: Het pictogram dat aangeeft om de gebruiksaanwijzing te lezen

: Bevestigd dat het product aan de UIAA-test voldoet.
ce Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425
Certificering van de productie:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy

Nummer van inspecterende autoriteit: 2008

UK

CA: bevestigt de naleving van de Verordening (EU) 2016/425 die in het Britse recht is
omgezet

DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Merk, naam en adres producent

Importeur:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GARANTIE

Dynafit - Oberalp S.P.A. garandeert al haar producten tegen fabricage- of materiaalfouten,
tenzij het product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikt, zoals bepaald door ons
onderzoek.

Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Dynafit - Oberalp
S.P.A. behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het ontwerp en de
specificaties van de in deze handleiding beschreven producten te wijzigen. Alle vermelde
gewichten, afmetingen en maatspecificaties zijn nominaal.



A SPLOSNO

Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in da upoStevate v njem
vsebovane nasvete. NeupoStevanije sledecih nasvetov lahko povzro¢i zmanjSanje zas¢itnega
ucinka tega izdelka.

Prosimo, upostevajte: Planinarjenje in plezalstvo sta tvegana $porta, ki sta lahko povezana z
nepredvidljivimi nevarnostmi. Za vse dejavnosti in odlocitve ste odgovorni sami. Prosimo, da
se pred izvajanjem teh vrst $porta informirate o z njimi povezanih tveganjih. DYNAFIT pripo-
ro¢a, da se pred planinarjenjem in plezanjem udeleZite usposabljanja s strani primernih oseb
(npr. gorskih vodnikov, plezalne Sole). Nadalje je odgovornost uporabnika, da se informira
o pravilni uporabi tehnik za varno izvajanje reSevalnih akcij. V primeru zlorabe ali napacne
rabe izdelka proizvajalec zavraca vsakrsno odgovornost. Pozorni bodite tudi na to, da bodo
tudi vse ostale komponente zas¢itne opreme certificirane.

Ta izdelek je izdelan v skladu z Uredbo o osebni zas¢itni opremi (EU) 2016/425 in, ¢e ima
izdelek oznako UKCA, v skladu z Uredbo o osebni zas€itni opremi 2016/425, kot je prene-
sena v nacionalno zakonodajo ZdruZenega kraljestva.

Izjavo o skladnosti si lahko ogledate na spletni strani www.dynafit.com.

Ilzdelke ustreza drugemu razredu za osebno zas¢itno opremo (PPE).

B NAVODILA ZA UPORABO

Dynafit DNA in Mezzalama so lahke dereze, zasnovane za smucarske in alpinisticne dejav-
nosti, kot so gibanje po terenu, prekritim s snegom in ledom, ter za zmanj$anje tveganja
zdrsa med premikanjem po teh povr§inah. Izpolnjujejo zahteve standarda EN 893:2019.
Upostevajte, da na skalnatem terenu ne priporo€amo uporabe popolnoma aluminijastih
rakev (DNA), saj se hitro obrabijo in zmanjSajo oprijem na zasnezenih povrSinah, medtem
ko je hibridna razli¢ica iz aluminija in jekla (Mezzalama) primerna tudi na skalnatem terenu.
lzdelek uporabljajte samo za namen, za katerega je bil izdelan, in ga nikoli ne obremenjujte
preko njegovih omenitev.

&.: Tveganje smrti

/\: Nevarnost poskodb

"+ Pravilna uporaba

Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.

OPOZORILO: Vsi moZni primeri napac¢ne rabe niso prikazani.

POZOR: Ce napravo napa&no uporabljate, lahko pride do materialne $kode, padca ali celo do
smrti. Tega dejstva se vedno zavedajte in naprave ne uporabljajte, ¢e ni mozna brezhibna
uporaba naprave.

Sestavni deli:

a) Spredniji del

b) Zadniji del

c) Vezi derez

d) Priklju¢ni kabel

e) Sistem za prilagoditev

f) Nastavek za dereze

g) Pastek

h) Zapiralna zaponka

ZdruZljivost:

Prepricajte se, da uporabljate samo izdelke, ki so zdruZljivi z derezo, to Se posebej velja
za smucarske Cevlje in druge Cevlje, zdruZljive z derezami z ustrezno peto na hrbtni strani
Cevlja, ki omogoca pritrditev.

Prilagoditev velikosti (glejte graf):

Po potrebi nastavite priklju¢ni kabel (d) na sprednjem delu (a) sistema za prilagoditev (e) z
uporabo klju¢a 5.5 ali HEX 5.5, vtisnjenega v derezo. Odstranite priklju¢ni kabel (d) z zavo-
jem 180° z zadnjega dela (b), prilagodite velikost z luknjami na sistemu za prilagoditev (e).
Ne uporabljajte zadnjih dveh drzal in pazite, da je priklju¢ni kabel (d) pravilno zataknjen. Za
pravilno velikost si oglejte tabelo.

Pritrditev dereze na Cevelj (glejte graf): V ta namen zataknite nogo v prilagojeno derezo in
zaprite ustrezen sistem zapiranja, tako da se vezi dereze (c) trdno zaskocijo ali pa postavite
koSarice brez kompleta. Priklju¢ni kabel (d) mora biti mo¢no zategnjen. V nasprotnem pri-
meru znova prilagodite velikost.

Trak (g) povlecite okoli Cevlja, uravnajte njegovo dolzino in zaprite zapiralno zaponko (h)
tako, da jo zaklenete. Zategnite pas. Zapiralna zaponka mora biti names¢ena na sredini, na
sprednji strani zgornjega dela Cevlja.

Prileganje dereze preverite tako, da stojite na njej in pri tem obracate stopalo, brenite po njej
spredaj in zadaj in tako derezo veCkrat obremenite in razbremenite. Ce se ne trdno prilega,
preverite nastavitev velikosti in ali so vezi derez (c) pravilno pritriene na Cevelj.

OPOZORILO: Prepricajte se, da med povezovalnimi to¢kami, rakom in ¢evljem, ni snega ali
ledu. Slabo nastavljeni ali malomarno pritrjeni raki lahko ob uporabi ¢evlja popustijo. Zato
pred uporabo in med njo preverite vse sestavne dele.

OPOZORILO: pri hoji na snegu obstaja nevarnost sneznega drsenja pod derezami in zdrsa;
skrbno in redno preverjajte, da se izognete tveganju. Ce se sootate s povedanimi tezavami,
uporabite plos¢ice proti padanju, ki so prilozene modelu Mezzalama in so na voljo kot doda-
tna oprema za rake DNA.

C VARNOSTNA NAVODILA

Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele. SLIKA C

Vse dele izdelka preverite na pojav obrabe, razpoke, razcefrana ali oZzgana vlakna, deforma-
cije in korozijo ter po potrebi izdelek izloCite.

OPOZORILO

Visokim temperaturam, ostrim robovom in stiku s kemikalijami (na primer kislinami) se je
treba popolnoma izogibati, saj to mo¢no vpliva na varnost in u¢inkovitost rakev.

Izdelku prilozene informacije (navodilo za uporabo) hranite skupaj z opremo. Izdelek naj
uporabljajo le ustrezno usposobljene in/ali drugace kompetentne osebe, ali pa naj bo upo-
rabnik pod neposrednim nadzorom ustrezne osebe.

OPOZORILO

- Ce obstaja najmanjsi dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.

- Vsakrsno spreminjanje izdelka lahko povzro¢i hude posledice za varnost.

D ZIVLJENJSKA DOBA

Zivlienjska doba izdelka je odvisna od $tevilnih dejavnikov, kot so nain in pogostost uporabe,
obraba, izpostavljenost UV Zarkom, led, vlaznost, vremenski vplivi, nacin skladi¢enja in
onesnazenost (pesek, sol itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skraj$a tudi na eno samo
uporabo ali & manj, ¢e je bila oprema poskodovana Ze pred prvo uporabo (npr. pri tran-
sportu). Prosimo, upostevajte: Izdelki, izdelani iz sinteti¢nih vlaken, so tudi takrat, ko niso v
uporabi, podvrzeni staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od vremenskih vplivov ter izpostavlje-
nosti ultravijoli¢énim zarkom.

Najdaljsa Zivljenjska doba je 14 let od datuma izdelave, od tega najve¢ 10 let od datuma
prve uporabe.

Potencialna Zivljenjska doba kovinskih izdelkov je neomejena, vendar je dejanska Zivljenjska
doba odvisna od zgoraj omenjenih dejavnikov, Dynafit priporo¢a da izdelek zamenjate po
najve¢ 10 letih.

E CISCENJE, SKLADISCENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE

Nasvete za pravilno skladis¢enje in nego podaja SLIKA E.

Izogibajte se skladis¢enju v blizini virov toplote, pri ekstremnih temperaturah in pod mehan-
skimi obremenitvami (stiskanje, tlatna in natezna obremenitev). Pozorni bodite, da ta izdelek
ne pride v stik z agresivnimi kemi¢nimi snovmi, kot so akumulatorska kislina, topila ali soli.
Poskrbite, da bo izdelek med skladis¢enjem in transportom varno spravljen in zasciten pred
poskodbami.

Po potrebi izdelek operite (stik z umazanijo, slano vodo ipd.) v mlaéni vodi in na koncu
dobro sperite s ¢isto vodo (maks. 30°). Zagotovite, da izdelek ni bil v stiku s kemikalijami. Po
vsakem mocenju ga posusite pri sobni temperaturi.

Izdelek se ne sme spreminjati ali popravljati.

Preverite, ¢e so konice na derezi $e vedno ostre. Ce niso ostre, jih je treba skrbno naostriti.
Namesto brusilnika uporabite pilo (glej sliko).

F 0ZNACEVANJE

LYIVI/ZFZT : Blagovna znamka proizvajalca

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Podatki za sledljivost

xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)

A: Proizvodna $arza (A=prva SarZa v mesecu proizvodnje)

mm: Mesec izdelave (Ol=januar)

yy: Leto izdelave (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Serijska Stevilka

Made in Italy: Dezela izvora

1-15: Lestvica za prilagoditev velikosti

Pat. Pend: Patent v teku

I:IE: Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo

N—: Potrjuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.
CE: Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425
Certificiral:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy
Stevilka kontrolnega organa: 2008

UK

CA: uposteva Uredbo (EU) 2016/425, ki se izvaja v zakonodaji ZdruZenega kraljestva
DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Znamka, ime in naslov proizvajalca

Uvoznik:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GARANCIJA

Dynafit - Oberalp S.P.A. vsem svojim izdelkom daje garancijo za nove napake v izdelavi ali
materialih, razen Ce je bil izdelek obrabljen, napac¢no uporabljen ali zlorabljen, kot je bilo
ugotovljeno v naem preizkusanju.

Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Dynafit
- Oberalp S.P.A. si pridrZuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in
specifikacije izdelkov, opisanih v teh navodilih. Vse navedbe glede teZe, mer in velikosti so
nominalne.



A VSEOBECNE INFORMACIE

Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte priloZzeny popis a dodrZiavajte obsiahnuté
pokyny. Nedodrzanie dalej uvedenych pokynov moze viest k zniZeniu ochranného Gcinku
tohto vyrobku.

Pamitajte si: Horolezectvo a lezenie patria k rizikovym $portom, pri ktorych moézu vzniknat
nepredvidatelné nebezpecenstva. Vy sami nesiete zodpovednost za vetky akcie a rozhod-
nutia. Pred vykondvanim tychto Sportov sa informujte o rizikdch, ktoré st s nimi spojené.
Spolo¢nost DYNAFIT odporuca nechat sa pred samotnym horolezectvom a lezenim vyskolit
odbornikmi (napr. horsky vodca, Skola lezenia). PouZivatel méa takisto zodpovednost oboz-
namit sa so spravnym pouzivanim technik na vykonavanie zachrannych akcii. Na zneuzitie
alebo nespréavne pouZzitie sa nevztahuje zaruka vyrobcu. Dbajte takisto na certifikaciu vset-
kych ostatnych sdc¢asti ochrannej vybavy.

Tento vyrobok je vyrobeny v stilade s nariadenim o osobnych ochrannych prostriedkoch (EU)
2016/425, a ak je vyrobok oznaceny znackou UKCA, v sllade s nariadenim o osobnych
ochrannych prostriedkoch 2016/425, ako bolo transponované do vnutrostatnych pravnych
predpisov Spojeného kralovstva.

Viyhlésenie o zhode néjdete na stranke www.dynafit.com.

Protjukt spada dg druhej triedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (O0V).

B NAVOD NA POUZITIE

Dynafit DNA a Mezzalama su lahké macky vyvinuté pre skialpinistické aktivity, ako je pohyb
v teréne pokrytom snehom a ladom, a na minimalizéciu rizika poSmyknutia pri postupe po
tychto povrchoch. Splfiaju pomadavky normy EN893:2019. Upozoriiujeme, Ze neodporuca-
me pouZivat celohlinikové skoby (DNA) v skalnatom teréne, pretoZe sa rychlo opotrebuvaju
a znizuju prilnavost na zasnezenom povrchu, zatial ¢o hybridnd hlinikovo-ocelova verzia
(Mezzalama) je vhodnad aj do skalnatého terénu. Vyrobok pouZivajte iba na cel, na ktory bol
vyrobeny, a nikdy ho nezatazujte nad rdmec jeho limitov.

&.: Riziko Umrtia

/\: Riziko zranenia

?/,/: Spréavne pouZitieSpravne poufitie je uvedené na OBRAZKU B.

VYSTRAHA: Nie su vyobrazené vietky mozné chybné pouZzitia.

POZOR: chybné pouZivanie tohto zariadenia méze viest k materidinym $kodam, padu a
dokonca smrti. Na tento fakt neustédle pamatajte a zariadenie nepouZivajte, ak nie ste
schopni ho pouzivat spravne.

Komponenty:

a) Predné Cast

b) Zadna ¢ast

c) Néstavec paky vahadla

d) Pripéjaci kabel

e) Nastavovaci systém

f) Strmei Spicky

g) Popruh

h) Zapinacia pracka

Kompatibilita:

Uistite sa, Ze pouZivate iba vyrobky, ktoré si kompatibilné s mackami. To plati najma pre
lyziarsku obuv a ind obuv kompatibilni s mackami so zodpovedajucou patou na zadnej
strane topanky, ktoré umoznuje pripevnenie.

Prispdsobenie topanky (pozrite si graf): Ak je to potrebné, upravte pripédjaci kabel (d) v sys-
téme nastavenia (e) prednej Casti (a) pomocou klu¢a 5,5 alebo HEX 5,5 vyrazeného na
macke. Odpojte pripéjaci kabel (d) otocenim o 180° zo zadnej ¢asti (b), teraz upravte velkost
pomocou otvorov na nastavovacom systéme (e). NepouZivajte posledné dva drZiaky a davaj-
te pozor, aby bol pripéjaci kabel (d) spravne zahékovany. Spravne velkosti ndjdete v tabulke.
Upevnenie macky na topanku

(pozri graf): Aby ste to urobili, prevle¢te nohy do prispdsobenej macky a zatvorte prislusny
zatvaraci systém tak, aby nastavec paky vahadla (c) cvaknutim pevne zapadol na svoje
miesto, inak sa koSe umiestnia bez vole. Pripajaci kabel (d) musf byt pevne napnuty. Ak to
tak nie je, opéat prisposobte velkost.

Vedte popruh (g) okolo topanky, nastavte jeho dizku a zapnite zatvaraciu pracku (h) jej
zablokovanim. Utiahnite pas. Zatvaracia pracka by mala byt umiestnend v strede v prednej
Casti zvrSku topanky.

Skontrolujte, ¢i pasuje, tak, Ze sa na fu postavite, v stoji budete oté¢at nohou, vykopavat
oproti nej vpred aj vzad, a tym macku viackrat zakladat a skladat. Ak nie je zarucené
pevné uchytenie, skontrolujte nastavenie velkosti a to, ¢i je nastavec paky vahadla (c)
spravne nasadeny na topanku.

UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze medzi spojovacimi bodmi, skobou a topankou nie je sneh ani
lad. Zle nastavené alebo nedbalo pripevnené skoby sa mdézu pri pouZivani topanky uvolnit.
Preto pred pouZitim a po¢as neho skontrolujte vetky komponenty.

UPOZORNENIE: Pri chédzi po snehu existuje riziko, Ze sa pod stupacim Zelezom nahromadi
sneh a poSmyknete sa. Aby ste tomu predisli, pravidelne si Zeleza dobre kontrolujte. Ak mate
vacsie problémy, pouZite protiSmykové dosky, ktoré su sucastou Mezzalamy a su k dispozicii
ako prl’slyéenstvg pre spony DNA.

C BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pred vsako uporabo izdelka prePred kazdym pouZitim vyrobku starostlivo skontrolujte v3etky
sucasti. OBRAZOK C

Skontrolujte vSetky Casti vyrobku, ¢i neprejavuju znamky opotrebenia, trhlin, rozstrapkanych
alebo spalenych vlaken, odierania, deformacii a korézie, a v pripade potreby vyrobok vyradte.
VYSTRAHA

Je potrebné Uplne sa vyhnut vysokym teplotam, ostrym hrandm a kontaktu s chemikaliami
(napr. kyselinami), pretoZe to méZe mat drasticky vplyv na bezpe¢nost a vykonnost maciek.
PriloZené informacie (ndvod na pouZzitie) treba uchovavat pri vystroji. Vyrobok smu pouzivat
len adekvétne vyskolené a/alebo inak spdsobilé osoby, alebo ak je pouZivatel pod priamym
dohladom kompetentnej osoby.

VYSTRAHA

Ak existuje aj najmenSia pochybnost ohladom bezpecnosti vyrobku, bezodkladne ho
vymerite.

Akékolvek Uprava vyrobku méze zavaznym spdsobom ovplyvnit bezpecnost

D ZIvoTNOST

Zivotnost vyrobku zavisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania,

oderov, UV Ziarenia, vihkosti, lad, poveternostnych vplyvov, skladovania a necistot (piesok,

sol'atd.). Za extremnych podmienok sa moZe Zivotnost skratit na jediné pouZitie alebo este

menej v pripade, Ze sa vybavenie poSkodi eSte pred prvym pouzmm (napr. pri preprave).

Pamatajte si: Vyrobky zo synteUckych vlakien podliehaju aj v nepouzivanom stave urc¢itému

starnutiu, ktoré v prvom rade zavisi od klimatickych vplyvov prostredia, ako aj od pdsobenia

ultrafialového Ziarenia.

Maximalna Zivotnost je 14 rokov od datumu vyroby, z toho najviac 10 rokov od datumu

prvého pouZitia.

Potencialna Zivotnost kovovych produktov je neobmedzena, ale kedZe na skuto¢nu Zivotnost

Enoaju lZp\yhv faktory spomenuté vysSie, spolo¢nost Dynafit odportca vyrobok vymenit po max.
rokoch.

E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pre spravne skladovanie a udrzbu najdete na obrazku E.

Neskladujte v blizkosti zdrojov tepla, pri extrémnych teplotdch a pod mechanickym zataze-

nim (zataZenie stlacanim, tlakom, tahom). Zabezpecte, aby tento vyrobok nikdy neprisiel do

styku s agresivnymi chemikaliami, ako st akumulatorova kyselina, rozpustadla alebo soli.

Ubezpette sa, Ze vyrobok je pri skladovani a preprave bezpe¢ne ulozeny a chréaneny pred

poskodenim

V pripade potreby vyrobok umyte (kontakt s necistotami, slané voda a pod.) vo vlaZznej vode

a nasledne ho vyplachnite Cistou vodou (max. 30°C). Zabezpectte, aby sa vyrobok nedostal

do styku s chemikdliami. Po kazdom premoceni ho vysuste pri izbovej teplote. Produkt sa

nesmie modifikovat ani opravovat.

VyskUSajte, ¢i st hroty na stipacom Zeleze eSte ostré. Ak su tupé, musia sa opatrne nabrusit.

Pouzivajte na to pilnik, nie brusku (pozri obrazok).

F 0ZNACENIE

LYIVIZFTT .

Znacka vyrobcu

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Informdcia pre spatnu dohladatelnost

xx: Register

(odkaz na aktudlnu schému)

A: Vyrobnéa SarZa (A = prva vyrobna Sarza v mesiaci)

mm: Mesiac vyroby (01 = januar)

yy: Rok vyroby (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Sériové ¢islo

Made in Italy: Krajina pévodu

1-15: Skala na nastavenie velkosti

Pat. Pend: Patent pending

Ijﬂ: Symbol, ktory upozorfiuje na to, aby ste si precitali ndvod na obsluhu

: Oznatenie, Ze vjrobok spifia normu UIAA.

CE. Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425
Certifikéciu vykonal:
Certottica Scrl
Z.1. Villanova,
32013 Longarone (BL), Italy
Cislo skiiganého miesta: 2008
UK ) ) ) ) ) , )
CA: potvrdzuje dodrziavanie nariadenia (EU) 2016/425 implementovaného do zékonov
Spojeného kralovstva
DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Znacka, meno a adresa vyrobcu

Dovozca:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
G ZARUKA
Spolo¢nost Dynafit — Oberalp S.P.A. poskytuje zaruku na vSetky svoje nové vyrobky, ktord
sa vztahuje na chyby spracovania alebo materiélu, s vynimkou pripadov, ked vyrobca na
zaklade preskimania vyhodnoti, Ze vyrobok je opotrebovany, bol pouzivany nespravne alebo
pretazovany.
Tuto zaruku poskytujeme nad rémec vasich zakonnych prév, ktoré zostavaju nedotknuté.
Spolo¢nost Dynafit — Oberalp S.P.A. si vyhradzuje prévo bez predchadzajiceho upozornenia
upravit navrh a Specifikacie vyrobkov, ktoré st popisané v tychto pokynoch. Uvedena hmot-
nost, rozmery a velkost su nominélne.



A INFORMACJE 0GOLNE

Prosimy Paristwa o uwazna lekture instrukcji obstugi przed uzytkowaniem produktu i
postepowanie zgodnie ze wskazéwkami. Nieprzestrzeganie instrukcji moze zminimalizowaé
ochrone jaka ma za zadanie zapewni¢ ten produkt.

Nalezy pamietaé: wspinaczka gorska i halowa naleza do sportéw wysokiego ryzyka, ktére
pociagaja za soba nieprzewidywalne zagrozenia. Uzytkownik ponosi wszelka odpowiedzial-
no$¢ za wykonywane czynnosci. Prosimy zapoznac sie z ryzykiem, jakie niesie ze soba
uprawianie wspinaczki. Firma DYNAFIT zaleca, aby przed rozpoczeciem wspinaczki, sko-
rzystac ze szkolenia i zasiggna¢ porad odpowiednio przeszkolonych oséb (np. przewodnikéw
gorskich lub instruktorow wspinaczki). Ponadto uzytkownik powinien we wiasnym zakresie
opanowac techniki przeprowadzania bezpiecznych akcji ratunkowych. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci  w przypadku niewfasciwego uzycia tego produktu. Zaleca sie
sprawdzenie oznakowania wszystkich czesci w ktore wyposazony jest sprzet.

Ten produkt jest wytwarzany zgodnie z rozporzadzeniem w sprawie Srodkéw ochrony
indywidualnej (UE) 2016/425 oraz, jesli produkt jest opatrzony znakiem UKCA, zgodnie z
rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej 2016/425, transponowanym do
prawa krajowego Wielkiej Brytanii.

Deklaracja Zgodnosci zamieszczona jest na stronie www.dynafit.com

Produkt spetnia standardy drugiej klasy $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI).

B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Dynafit DNA i Mezzalama to lekkie raki przeznaczone do aktywnosci zwiazanych ze skial-
pinizmem, takich jak poruszanie sig po pokrytym $niegiem i lodem terenie, minimalizujace
ryzyko poslizgniecia podczas poruszania sie po tego typu powierzchniach. Spetniaja wymogi
normy PN-EN 893:2019. Uwaga, nie zalecamy uzywania rakéw w petni aluminiowych (DNA)
w terenie skalistym, poniewaz szybko sie zuzywaja i zmniejszaja przyczepno$¢ na o$niezo-
nych powierzchniach, natomiast wersja hybrydowa aluminium/stal (Mezzalama) jest réwniez
odpowiednia w terenie skalistym. Produkt nalezy wykorzystywa¢ jedynie w celu, do ktérego
jest przeznaczony, nigdy nie przekraczajac jego wartosci granicznych.

&.: Zagrozenie zycia

A\: Ryzyko kontuzji

/: Poprawne uzytkowanie

Prawid{qwe uzycie przedstawiono na rysunku B.

OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przypadkéw naduzycia.
OSTRZEZENIE: Nleprawuj}owe uzycie sprzgtu moze przyczymc sie do powaznych kontuzji,
upadkoéw lub nawet $mierci. Swiadomosé powyzszych zagrozen pozwala korzystaé ze sprze-
tu jedynie po opanowaniu odpowiednich technik uzytkowania.

Komponenty:

a) Przednia czgs¢

b) Tylna czes¢

¢) Mocowanie dZwigni blokujacej

d) Przewéd taczacy

e) System regulacji

f) Zaczep

g) Pasek

h) Klamra mocujaca

Kompatyhilnosé:

Nalezy korzystac wytacznie z produktow kompatybilnych z rakami. Dotyczy to w szczegdl-
nosci butéw narciarskich i innych butéw kompatybilnych z rakami, o odpowiednim tylnym
rancie, ktéry pozwala na mocowanie.

Regulacja rozmiaru (patrz schemat):

W razie potrzeby nalezy wyregulowa¢ przewod tfaczacy (d) w uktadzie regulacyjnym (e)
przedniej czesci (a), korzystajac z klucza 5,5 lub otworu sze$ciokatnego 5,5 wyttoczonego
w rakach. Wyja¢ przewdd taczacy (d) poprzez obrécenie o 180° z tylnej czescei (b), po czym
dopasowac rozmiar, korzystajac z otworow w uktadzie regulacyjnym (e). Nie nalezy uzywac
dwoch ostatnich uchwytéw i trzeba upewnic sie, ze przewdd (d) jest poprawnie zamocowany.
Aby dopasowac¢ rozmiar, nalezy zapoznac sie ze schematem.

Mocowanie raka do buta (patrz schemat):

W tym celu nalezy wiozy¢ stope do wyregulowanego raka i zamkna¢ stosowny uchwyt, tak by
mocowanie dzwigni blokujacej (c) zamkneto sie z kliknieciem lub koszyki zostaty ustawione
bez luzu. Przewdd taczacy (d) musi by¢ naprezony. W przeciwnym razie nalezy ponownie
dopasowac rozmiar.

Poprowadzi¢ pasek (g) wokot buta, dopasowac jego dtugosc i zamknac¢ klamre mocuijaca (h).
Zacisna¢ pasek. Klamra mocujaca powinna znalez¢ sie centralnie z przodu cholewki buta.
Aby sprawdzi¢ dopasowanie nalezy stana¢ na rakach, obréci¢ stope stojac, a takze wykonac
kopniecie przodem i tylem buta, tym samym kilkukrotnie obciazajac i odciazajac raki. Jesli
raki nie sa doktadnie dopasowane nalezy sprawdzi¢ ustawienie rozmiaru i to, czy mocowanie
dzwigni blokujacej (c) zostato poprawnie zamkniete na bucie.

Ostrzezenie: Upewnij sie, ze pomiedzy punktami potaczenia rakow i butow nie ma $niegu
ani lodu. Zle ustawione Iub niedbale zatozone raki moga sie poluzowac podczas uzytkowania
buta. Dlatego nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy przed i w trakcie uzytkowania.
Ostrzezenie: Podczas chodzenia po $niegu, istnieje ryzyko przyklejenia sie $niegu do rakéw i
poslizgnigcia. W celu unikniecia tego ryzyka nalezy sprawdza¢ produkt doktadnie i regular-
nie. Jesli masz wigksze problemy, uzyj ptytek antyballingowych, dotaczonych do Mezzalamy
i dostepnych jako akcesorium do rakow DNA

C ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ kazdy element . Rysunek C

Nalezy dwukrotnie sprawdzi¢ wszelkie elementy wchodzace w skiad sprzetu pod katem
$ladéw zuzycia, odpryskéw, wytartych lub przypalonych wiokien, otar¢, zagie¢ i korozji oraz
wymienic je w razie potrzeby.

OSTRZEZENIE

Nalezy catkowicie unika¢ wysokich temperatur, ostrych krawedzi i kontaktu z chemikaliami
(np. kwasami) ze wzgledu na drastyczny wptyw na bezpieczenstwo i wydajnos¢ rakéw.
Niniejsza instrukcje nalezy przechowywac razem ze sprzetem. Z tego produktu moga korzy-
stac jedynie osoby odpowiednio przeszkolone i/lub kompetentne lub bedace pod bezposred-
nim nadzorem przeszkolonego wspinacza.

OSTRZEZENIE

Jesli stan produktu bedzie budzit jakiekolwiek watpliwosci, musi on zosta¢ niezwtocznie
wymieniony.

Kazda ingerencja w produkt znaczaco obniza bezpieczenstwo jego uzytkowania.

D ZYWOTNOSC

Zywotno$¢ produktu zalezy od wielu czynnikéw, takich jak sposdb i czestotliwo$é stosowania,
promieniowanie ultrafioletowe, wilgo¢, l6d, warunki pogodowe, warunki przechowywania oraz
ekspozycja na zanieczyszczenia (piasek, sél itd.). W przypadku zastosowania sprzetu w eks-
tremalnych warunkach jego zywotno$¢ moze zosta¢ ograniczona do jednorazowego uzytku
lub nawet krdcej, jezeli pojawity sie na nim uszkodzenia (na przyktad podczas transportu)
przed pierwszym uzyciem. Nalezy pamigtac¢: Produkty wytworzone z widkien syntetycznych
ulegaja procesowi starzenia, nawet jezeli nie sa uzywane. Na proces starzenia majg gtéwnie
wptyw warunki $rodowiskowe, jak rowniez promieniowanie UV.

Maksymalny okres uzytkowania wynosi 14 lat od daty produkcji, z czego nie wigcej niz 10
lat od daty pierwszego uzycia.

Potencjalna zywotno$¢ metalowych produktéw jest nieograniczona jednak nalezy bra¢ pod
uwage, ze rzeczywista zywotno$¢ produktu zalezy od czynnikéw wspomnianych powyzej.
Firma Dynafit zaleca wymiane produktéw po maksymalnie dziesieciu latach uzytkowania.

E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE,TRANSPORT | KONSERWACJA

WytyclfneEdotyczace prawidtowego przechowywania i konserwacji zostaty przedstawione na
rysunku E.

Nie nalezy przechowywa¢ produktu w poblizu Zrodet ciepta oraz w ekstremalnych temperatu-
rach, lub w warunkach, gdzie moze by¢ narazony na dziatanie sity mechanicznej (zatamany,
pod obciazeniami, naprezony). Produkt NIGDY nie powinien miec stycznosci z substancjami
zracymi, takimi jak kwasy akumulatorowe, rozpuszczalniki lub sole chemiczne.

Nalezy sie upewnic¢, czy sprzet jest odpowiednio zapakowany i chroniony przed uszkodze-
niem podczas przechowywania, a takze transportu.

W razie potrzeby (np. w przypadku kontaktu z zanieczyszczeniami badz osolona woda)
nalezy umy¢ produkt w letniej wodzie, a nastepnie przeptuka¢ go w czystej wodzie (o tem-
peraturze nie wyzszej niz 30°). Nalezy uwazac, aby produkt nie miat kontaktu ze $rodkami
chemicznymi. Pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze pokojowej.

Produktu nie nalezy przeksztatca¢ lub naprawiac.

Nalezy wyczu¢ czy kolce raka sa nadal ostre. W razie stepienia powinny by¢ one ostroznie
zaostrzone. Zaleca sig uzycie pilnika zamiast szlifierki (patrz obrazek).

F ETYKIETY IDENTYFIKACYINE

LOYIVIZFTT .

Marka producenta

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Informacje na temat identyfikacji

xx: Indeks (Odnosnik do biezacego rysunku)

A: Partia produkcyjna (A = pierwsza partia miesiaca produkcyjnego)

mm: Miesigc produkcji

(01 = styczen)

yy: Rok produkcji (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Numer seryjny

Wyprodukowano we Wtoszech:

Kraj pochodzenia

1-15: Skala regulacji rozmiaru

Pat. Pend: zgtoszone do opatentowania

I:E]: Symbol przypominajacy o koniecznosci przeczytania instrukcji.

: Potwierdzenie, ze produkt zostat wytworzony zgodnie z norma UIAA.
CE: Potwierdza zgodnosc z ustawa (UE) 2016/425

Cerfikacja zostata przeprowadzona przez

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy

Numer urzedu certyfikujacego: 2008

UK

CRA: Spefnia wymogi rozporzadzenia (UE) 2016/425, wprowadzonego do ustawodawstwa
Wielkiej Brytanii

DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Marka, nazwa i adres producenta

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GWARANCJA

Dynafit — Oberalp S.P.A. udziela gwarancji na wszystkie swoje nowe produkty. Objete sa nig
wady fabryczne lub materiatowe, chyba ze produkt zostat zuzyty, byt niewtasciwie uzywany
lub naduzywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badan.

Niniejsza gwarancja stanowi dodatek do ustawowych praw konsumenta, ktére pozostaja
nienaruszone. Dynafit — Oberalp S.P.A. zastrzega sobie prawo do zmiany wzornictwa i
specyfikacji produktéw opisanych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia.
Wszystkie wymienione specyfikacje dotyczace wagi, wymiaréw i rozmiaréw sa wartosciami
nominalnymi.



A OBLLASl UHOOPMALUA

Mepes 1cnonb3oBaHWeM NPOAYKTa BHUMATE/IbHO MPOYMTAITE ZlaHHbIE UHCTPYKLMM U YeTKO
cobntoganTe vx npu skcnayatauun. HecobogeHne UHCTPYKLMUI MOXET CHU3UTL CTeneHb
obecneunsaemort npoaykTom 3awutel. MPUMEYAHWUE: anbnuHusm v ckanonasaHve B
3aKPbLITOM MOMeELEeHNM OTHOCATCA K PaspsaAy BWUAOB CNOpPTa C BbICOKMM YPOBHEM pUCKa, U B
X0Zle 3aHATUI MOTYT BO3HUKHYTb Henpe/ABUAEHHbIe OMacHble CUTyaluun. Bel HeceTe NosHyio
OTBETCTBEHHOCTb 33 PeLIeHWsi, NPUHUMAeMble B XOAE 3aHATUN. [lepes HauaioM 3aHATUI
NtobbIM BMAOM CKano/ia3aHunsa HEO6XOAVIMO 03HAKOMUTbCA CO BCEMWU CBA3AHHLIMU PUCKaAMU.
Mepes camMOCTOATE/NIbHLIMU 3aHATUAMM CKanonasaHuem komnaHua DYNAFIT pekomengyet
I'IpOI;ITVI Kypc 06yHeHVIR VAN NONYUYUTb KOHCY/IbTALMUIO Y KBa!‘IVIq)VILUApOBaHHbIX CNOPTCMEHOB
(NPOBOAHUKOB UM UHCTPYKTOPOB). MOMMMO 3TOrO, N0Nb30BaTe b CaM HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a BnajeHne nHdopmaLmeit o MpaBu/IbHOM 6e30nacHOM NpoBeseHNM CnacaTesibHbIX PaboT.
Mpoun3BOANTE/b HE HECET HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTM B C/lyYae HeHaAnexallel SKCnayaTalumm
npoaykTa. Takxe He06X0AMMO NPOBEPUTL CEPTUDUKALMIO APYTUX AeTasel CHAPSXKEHNS.
[laHHoe n3aenne U3roToBneHO B cooTseTcTBMK C [ocTaHosneHnem o CU3 (EC) 2016/425
n, ecan unsgenve umeet 3Hak UKCA, B cooTeTcTBuMM C [locTaHOBAEHMEM O CpeACTBax
VHAVBUAYA/IbHOW 3allWTbl 2016/425, NMEPEHeCeHHbIM B HalLMOHa/IbHOe 3aKOHOAATe/IbCTBO
Benukobputanum.

Jleknapaluio 0 COOTBETCTBUM MOXHO NOCMOTPeTb Ha caiiTe www.dynafit.com

MpOAYKT COOTBETCTBYET BTOPOMY KNacCy ANs CPEACTB MHAWMBUAYaNbHOM 3awuTel (CU3).

B MUHCTPYKLWMW NO NCNONIb3OBAHUIO

Jlerkve kowkm Dynafit DNA 1 Mezzalama co3gaHbl 4151 /IbIXXHOrO CNOpPTa W anbMNUHU3MA, a
MMEHHO ANs MepeMelyeHUsi MO MOKPBITON CHErOM U JibJlOM MECTHOCTU U CHUXEHUS pUcKa
CKO/IbXEHWA Ha Takux noBepxHocTsx. OHW oTBevaloT TpeboBaHuam cTaHAapTa EN893:2019.
ObpaTuTe BHMMaHWE, Mbl He PEKOMEH/AYeM W1CMO/Ib30BaTh MONHOCTLIO a/llOMUHMEBbIE CKOObI
(DNA) Ha CKanMCToN MECTHOCTH, TakK Kak OHU BbICTPO U3HALIMBAIOTCS U CHUXAIOT CLieneHe
Ha 3aCHEXeHHBIX MOBEPXHOCTSX, B TO BpEMA Kak rnbpuaHas anloMUHUEBO-CTalbHas BepCUs
(Mezzalama) Takxe NOAXOAWT ANS CKA/IMCTON MeCTHOCTU. Mcnonb3yiite NPOAYKT CTPOro Ans
LieNel, A9 KOTOPbIX OH CO3/AaH, U He MOABEpPraiTe ero HarpysKe, NpeBbllLatoLLEN Npeaes ero
NPOYHOCTY.

£ Yrposa xuzhm

&: Yrposa 340poBblo

J: lMpaBnabHOE MCNONb30BaHKe

Cnocob Hagsiexallero npuMeHeHUs NokasaH Ha cxeme B.

NPEAYNPEX/AEHWUE. Ha Heill He noka3aHbl Bce CNocobbl HEMPABMALHOTO UCMO/Ib30BAHMS.
NPEAYNPEXAEHME! HenpasuibHOe MCMONb30BaHWE 3TOMO YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTU
K Cepbe3HOl TpaBMe, NajeHuWIo 1 Jaxe CMepTU. Bbl AO/KHBI MOHMMATL 3TO W, HayuYMBLUMCH
NPaBUAbHOMY MCMO/Ib30BAHMIO 3TOMO YCTPOWCTBA, CEAYNTE BCEM UHCTPYKLMUAM.

CocTaBHble YacTu:

a) MNepegHsas vacTb

b) 3aaHss yactb

) Ckoba-«nsryLika»

d) CoegnHUTENbHBIN WHYP

e) Cuctema peryampoBkun

) NepeaHUI yaepxuBatOLWMiA 31EMEHT

g) Crpen

h) ®ukcnpytowas npsikka

CoBMecTUMOCTb:

Y6eaunTech, 4To UCMO/b3yeTe UCKIOUNTE/IBHO COBMECTUMBIE C KOLIKaMM MPOAYKTbI, 0CO6eHHO
3TO KacaeTcs JibIXHbIX HOTUHOK 1 Apyroi 06yBu MOy KOLKKM, KOTopast A0/KHa bbITb CHabxeHa
3a/lH/M PaHTOM, NO3BO/IAIOLLMM OCYLLECTBUTL KpeneHue.

Perynvposka pa3mepa (CM. pUCyHOK):

Mpu HeobXoANMOCTH, OTPeryaupyiiTe ANMHY COeAWHWTeNbHOro WHypa (d) Ha nepeaHen
4acTu (a) CMCTeMbl PerysIMpoBKM (e) C MOMOLLbIO KAoYa 5,5 WK WecTUrpaHHoro 6onta 5,5,
3aKpenneHHoro Ha kowwke. CHUMUTE coeANHUTENbHBIN WHYP (d) ¢ 3aaHel yacTy (b), nosepHyB
ero Ha 180°, OTpery/upyiTe pasmep, UCMO/b3ys OTBEPCTUS CUCTEMbI PeryanpoBku (e). He
MCNONb3yiTe NMoCNeAHUE /Ba OTBEPCTUS U CIeAUTE 3a TeM, YTOObI COeAUHUTENbHBIN LHYP
(d) 6611 NpaBUAIbHO 3aLensieH. [MpoBepbTe NPaBUILHOCTL PEryAMPOBKM pa3Mepa Mo Tabauue.
KpenneHue kowku kK 60TUHKY (CM. pPUCYHOK):

BBeauTe HOry B OTPEry/NMpoBaHHYIO KOLIKY M 3aCTerH1Te COOTBETCTBYIOLME GUKCHpYIOLL Ve
3N1eMeHTbI TaK, 4Tobbl ckoba-«asryLikay (C) NNOTHO 3aleNKHyNack, @ 31eMeHTbI MATKOro Kpe-
NAEHUS NNOTHO Npuaeranmn K 60TuHKy. Coe AMHUTENbHBIN WHYP (d) A0/1XKeH BbITb TYro HaTAHYT.
B npoTuBHOM CNyyae oCyu|ecTBUATE MOBTOPHYIO PEryIMpPOBKY pa3mepa.

OxBaTuTe HOTUHOK CTpenom (g), OTperyaupyiiTte ero ANMHY W 3acTerHuTe QUKCMpyoLLyo
npsaxky (h). 3aTaHuTe pemeluok. GuKcKpyioLwas NpsixkKa AOMKHA pacrnonaraTbCs No LEeHTpy
BepXHel 4acTu 60TUHKa.

YTo6bI NPOBEPUTH NPABU/IBHOCTb KPEM/IEHMS], BCTAHLTE Ha KOLLKY 1 MOBOPaUMBaiiTe HOTY, Onu-
pasicb Ha Hee, 3aTeM HaHeCUTe HECKO/IbKO YAApOB MO MOBEPXHOCTM HOCKOM U MSTKOM, TakUM
06pa3om Harpyxas KoLKy 1 0CBOBOXAas ee OT Harpyski Heckobko pa3. Ecim Bbl coMHeBae-
TeCb B NIOTHOCTM MpU/EraHus, NpoBepbTe PeryIMpoBKy pasmMepa 1 NpaBuIbHOCTL drKcaLum
CKOBbI-«IArYLWIKMY (C) K BOTUHKY.

NPEAYNPEXAEHWUE: Y6eanTech, 4To MeXAy TOUKaMu COeAMHeHUs ckobbl U 60TUHKa HeT
CHera uan NbAa. M10Xo ycTaHOBNEHHbIE MK HEBPEXHO 3aKpen/ieHHble ckobbl MoryT ocnab-
HyTb NPU MCMO/Ib30BaHMM 6OTUHKA. [103TOMY MpoBepsiiTe BCe KOMMOHEHTbI 4O W BO BpeMms
NCNONb30BaHUA.

NPEAYNPEXAEHUE: npu xoabbe no cHery CyliecTByeT puck NPUANNAHUA CHera K Wwiunam
N MX CKOIbXEHNSA. YA0CTOBEPbLTEC, YTO Bbl HE HAXOAUTECH B 30HE TaKOro PUCKa, PErynsapHO
npoBepss Balle CHapskeHWe. EC/n Bbl CTa/IKMBaeTeCh C MOBbILEHHBIMU MPObieMamu, MCnosib-
3yiiTe NPOTMBOCKOb3ALLME MNACTUHBI, KOTOPbIE BXOAAT B KOMM/IEKT Mezzalama v 4OCTyNHbI B
KauecTBe akceccyapa Ans ckobbl DNA.

CTEXHUKA BE3OMNACHOCTMU

TwaTeNbHO NPOBEPLTE BCe KOMMOHEHTHI U34e/ust Nepej HauyanoM paboTsl. Cxema C
BbinonHAlTe ABOIHYIO NPOBEPKY BCEX KOMMOHEHTOB NPOAYKTa Ha HainuMe CAeAoB U3HOCA,
HaApbIBOB, BbIGMBLUMXCA MW OMNANEHHBIX BOJIOKOH, 3aTepTOCTeN, CrboB 1 KOppo3nu, 1 Npu
HeobX0AVMMOCTY BbINONHSIITE 3aMeHy.

NPEAYNPEXAEHUE

CnepyeT NoNHOCTbIO M3beraTh BLICOKMX TeMMepaTyp, OCTPbIX KPOMOK M KOHTaKTa ¢ XuMuye-
CKUMW BelecTBaMK (HanpyMep, KMC0TaMK), Tak Kak 3TO pe3Kko BAWSET Ha 6e30MmacHOCTb 1
3KCMyaTaLMOHHbIE XapaKTePUCTUKM CKOD.

O6513aTe/IbHO XPaHUTE NOCTaBASEMbIE MHCTPYKLMM MO 3KCM/yaTaLuu BMeCTe ¢ npoAykTom. K
MCNONb30BAHMNIO MPOAYKTa AOMNYCKAOTCA TO/IbKO KBaI‘IVI(])VILtVIpOBaHHbIe WAK ONbITHbIE AKLa.
Takxe A0NyCKaeTCa ero UCno/ib30BaHMe Noj HenocpeACTBEHHbLIM PyKOBOACTBOM TakKMX L.
NPEAYNPEXAEHNE

HemezaneHHO 3aMeHMTe NPOAYKT NpU MOSBAEHUM KaKMUX-1M6O COMHeHUI B He3onacHocTh ero
MCNO/b30BaHNA.

BHeceHMe M3MeHeHU B KOHCTPYKLMIO MOXET 3HAuMTeNbHO CHM3UTL BesonacHoCTb ero
1CMO/b30BaHNA.

D CPOK C/TYXKBbl

Cpok cnyx6bl MpoAyKTa 3aBMCMT OT MHOXecTBa (akTopoB, Takux Kak crnocob u yactoTa
MCNO/Ib30BaHNS, BO3/eNCTBIe yNbTpadroneTa, e, BAaXHOCTb, NOroAa, YCI0BUA XpPaHeHUs
1 ypOBeHb 3arpsi3HEHHOCTU (NecoK, oMb U Ap.). B aKcTpeManbHbIX yCn0BUSX CPOK CyXObl
npoAyKTa MOXeT COKPATUTLCA A0 OAHOrO pasa, WM MeHblle, B C/ly4ae, €CAN CHapsiKeHue
6b110 NOBPEX/AEHO ellje /10 Hauala UCMONb30BaHMA (HanpyMep, BO BpeMs TPaHCMOPTUPOBKM).
MpumeyaHme: MpogyKTbl N3 CUHTETUYECKMX BONOKOH MOABEPXEHbI M3HOCY Aaxe BO BpeMms
XpaHeHus. Takol TMMN U3HOCa MOXET NPOUCXOANTH MO MPUYMHE YCI0BUI OKPYXalolileil cpesbl
WM BO3AENCTBUS yNbTpaduoneTa.

MakcrManbHbIN CPOK C1yK6bl COCTABAACT 14 NIET C AaThl U3rOTOB/EHUS, U3 KOTOPbIX He 6onee
10 N1eT C AaTbl NEPBOro NCNO/Ib30BaHNA.

MoTeHUMabHBIN CPOK CYXObl METANAMYECKUX U3/AEMIA HEOrPaHWYEH, HO MOCKONbKY dak-
TUYECKas MPOAO/IKMTENbHOCTL MCMO/Ib30BaHUA 3aBUCUT OT GaKTOPOB, YMOMSHYTHIX Bbille.
Komnarus Dynafit pekomeHayeT BLINOAHATL 3aMeHy NMPOAYKTOB B /l060M Cyyae C MHTepBa-
nom He 6onee gecatv net.E YNCTKA, XPAHEHUE, TPAHCNOPTUPOBKA U TEXHUYECKOE
OBC/IY>XXUBAHUE

VIHCTpYKLMM N0 XpaHEHMIO 1 yX0oay NPpUBOAATCS Ha cxeme E.

3anpeu.|,aeTcs| xpaHeHwe 861131 UCTOYHMKOB Tensa, B yC10BUAX pe3KMUX nepenajos Temnepa-
TYp unmn I'IOA BO3AGVICTBVIGM MexXaHn4yeckunx yCI/IJ'IVIl/I (B neperyquHOM BUAe, No4 cxmmarou.l,ew
Harpyskoi, B HaTaHyTOM coctosiHuu). N3BEFAUTE B3aumogencTBus NpoAyKTa C TakuMu
KOPPO3MOHHbBIMW XMMWYECKMMM BeLLeCTBaMM, Kak akKyMynsTOpHas KUCA0Ta, pacTBOpUTem
NN XMMUYECKME CONN.

Bo BpeMmst XxpaHeHs 1 TPAHCMOPTMPOBKM YbeAnTech B 6€30MacHOCT YCA0BUIA U 3aLMLLEHHO-
CTU U3Ae/11s OT NOBPEXAEHMIA.

Mpv HEO6XOAMMOCTM (HanpUMep, B C/ly4ae KOHTAKTa C rPsi3bio UM CONEHOM BOAOI) NpoMoiiTe
NpoOAYKT B YACTOM BO/E KOMHATHOW TemMnepaTypbl (He Bbille 30°). M36eraiite KoHTakTa npo-
AYyKTa C XMMUYeckuMm Belectamu. [laiiTe 0bBsi3ke BbICOXHYTb MPU KOMHATHOI TemnepaType.
MpoayKT He CneayeT N3MEHATb MM PEMOHTVPOBATb.

MonpobyiiTe nan wWunbl Ha ckobe Bce elle ocTpble. EC/IM OHM Tymble, MX HEOEXOAMMO TlaTe b-
HO 3aTOUNTh. Mcno/b3yiiTe NMMAOUKY BMECTO TOUMAbHMKA (CM. [inarpammy).
FNAEHTUOUKALNOHHbBIE STUKETKN

LDYIVIZFTT

Mapka nponssoautens

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: HdopmaLus no oTcaexmnBaHuio

XX: YKa3zaTenb (419 AAHHOTO PUCYHKa)

A: MpoussoacTBeHHan napTua (A = nepBas NapT1s B NPOM3BOACTBEHHOM MecsaLe)

mm: MecsL, Nnpon3BoACTBa

(01 = sHBapb)

yy: log npon3BoacTBa (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: CepuiiHblit Homep

Caenano B Utanuu: CtpaHa-npoussoautens

1-15: LLlkana perynnposkm pasmepa

Pat. Pend: 3asika Ha naTeHT

: 3TOT CMBON YKa3sblBaeT Ha HeOGXOAVIMOCTb O3HaKOM/IEHUA C yKasaHUAMU

()

—: ITO ABNAETCH NOATBEPXAEHWEM COOTBETCTBUA NPOAYKTa TpeboBaHUAM CTaHAApTa
MexAyHapoAHOro COl03a anbMUHUCTCKMX accoumaLnii (UIAA).
: MoaTBepxAaeT cobnogerve npasun (EC) 2016/425
CepTudukar BblaaH:
Certottica Scrl
Z.1.Villanova,
32013 Longarone (BL), Utanuna
Homep nposepsioLLero opraHa: 2008

CR: noaTeepxaaet cootsetcTame PernamenTy EC 2016/425, BHeAPEHHOMY B 3aKOHOAATESIb-
cTBO BesmkobputaHum

DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Mapka, Ha3BaHWe 1 ajpec NPonU3BOAUTENS

Wmnoprep:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G FTAPAHTUA

Komnanus Dynafit - Oberalp S.P.A. npegocTaBasfeT rapaHTUIO Ha BCe HOBbIE MOAEM MPOAYK-
TOB B C/y4asx AedeKToB NPOM3BOACTBA U MaTepnanos. fapaHTUs He NPpejOoCTaBAAeTCs, eCn
KomnaHus Dynafit - Oberalp S.P.A. B pe3ynbTaTe NpoBepKy OMPEAEUT, YTO MPOAYKT U3HOCKA-
CS I MCMO/Ib30BA/ICS HE MO Ha3HaYeHuIo.

B sonosHeHWe K rapaHTWM, Bbl MPOAO/IXAETe MO/Ib30BATLCA BCEMM 3aKOHHBIMM MpaBaMyl.
KomnaHus Dynafit - Oberalp S.P.A. octaBnseT 3a coboii npaBo 6e3 npeAynpexaeHus U3MeHATb
AM3alH U TeXHUYeckue AaHHble NPOAYKTOB, KOTOpble OMMUCaHbl B 3TOM UHCTPYKLuK. B goky-
MeHTe yKa3aHbl HOMUHA/IbHbIE BEIMYMHBI BECA, FabapuTOB 1 Pa3MepoB.
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A ALLMANT

Vénligen l&s instruktionerna noggrant innan ni anvander denna produkt och félj all informa-
tion dari. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan leda till en minskning av skyddet
som produkten ger.

Observera: bergsklattring och inomhusklattring &r hogrisk sporter som kan innebara oforut-
sebara faror. Dina beslut och aktiviteter i denna sport ar ditt eget ansvar. Vanligen bekanta
dig med alla relaterade risker innan du forsoker dig pa nagon form av klgttring. DYNAFIT
rekommenderar att du bor f& utbildning och rad fran lampligt kvalificerade personer (till
exempel bergsguider eller kléttringslarare) innan du klattrar. Dessutom &r det anvandarens
ansvar att halla sig sjélv informerad om rétt teknik for att utféra sékra raddningsinsatser.
Tillverkaren ansvarar inte for eventuellt missbruk eller felanvandning av denna produkt. Se
aven efter lamplig certifiering av alla andra delar av utrustningen.

Denna produkt &r tillverkad i enlighet med férordningen om personlig skyddsutrustning (EU)
2016/425 och, om produkten bar UKCA-market, i enlighet med férordningen om personlig
skyddsutrustning 2016/425, sdsom den inforlivats i brittisk nationell lagstiftning.
Foreskriften kan ses for dverensstammelse p& www.dynafit.com.

Produkten éverensstdmmer med andra klassen for personlig skyddsutrustning (PSU).

B BRUKSANVISNING

Dynafit DNA och Mezzalama &r latta stegjarn, framtagna for glacidrvandrare och skidékare
for anvandning pa isiga och snoiga terranger for att minska risken att halka och f& béattre
grepp med Okat faste. Produkten uppfyller kraven i standarden SS-EN893:2019. Observera
att vi inte rekommenderar anvandning av stegjarn i aluminium (DNA) i stenig terrang
eftersom de slits snabbt och minskar greppet pa snotéckta ytor, medan hybridversionen av
aluminium och stal (Mezzalama) ocksa &r lamplig i stenig terrang. Anvénd endast produkten
for det avsedda andamalet. Overskrid aldrig rekommenderad belastning.

. Livsfara

: Risk for skada

: Korrekt anvandning

orrekt anvandning visas i diagram B.

VARNING: Vi har inte visat alla m¢jliga felanvandningar.
VARNING: Felanvandning av detta verktyg kan leda till allvarlig skada, fall och till och med
dod. Du maste vara medveten om detta och bor bara anvanda det har verktyget om du kan
anvéanda det pa korrekt satt.
Komponenter:
a) Framre del
b) Bakre del
c) Vipparm
d) Anslutningsbrygga
e) Justeringssystem
f) Tabygel
g) Rem
h) Stdngningsspénne
Kompatibilitet:
Anvand endast produkter kompatibla med stegjarnen. Detta ar sarskilt viktigt for pjaxor och
andra skor dar halklacken ska passas in for att mojliggora féste.
Anpassa storlek (se stycket nedan):
Vid behov, justera anslutningsbryggan (d) pa framdelens (a) justeringssystem (e) med en
5,5 mm skiftnyckel eller anvand den 5,5 mm insexnyckeln integrerad i stegjarnet. Ta bort
anslutningsbryggan (d) genom att vrida den i 180 grader fran bakdelen (b). Justera storle-
ken genom att anvdnda halen i justeringssystemet (e). Anvéand inte de tva sista halen och
sakerstall att anslutningsbryggan (d) &r ordentligt fast. For korrekt storlek, se diagrammet.
Montera stegjirnet pa skon (se stycket nedan):
Satt i foten i det anpassade stegjdrnet och stdng respektive stangningssystem sa att
vipparmen (c) ordentligt klickar pa plats. | annat fall kommer korgarna att glappa.
Anslutningsbryggan (d) ska spannas hart. | annat fall, anpassa storleken igen. Dra remmen
(g) runt skon, reglera langden och stidng stangningsspannet (h) genom att blockerad det.
Spann remmen. Stangningsspannet ska vara placerat i mitten pa skons framdel, pd ovan-
sidan. Kontrollera att det sitter ordentligt pa foten, std upp, vrid péa foten och sparka med
hélen och tan flera ganger sé att stegjdrnet belastas och sedan avbelastas. Om stegjarnet
inte sitter ordentligt pa foten, kontrollera storleken och att vipparmen (c) har klickat fast
ordentligt pa skon.
VARNING: Se till att det inte finns nagon sno eller is mellan anslutningspunkterna, stegjarn/
sko. Daligt installda eller slarvigt fastsatta stegjarn kan lossna nar skon anvéands. Kontrollera
darfor alla komponenter fére och under anvandning.
VARNING: Né&r du gar pa sno finns det risk for snd som stannar under stegjdrnen och att
du glider Se till att du undviker denna risk genom att noggrant och regelbundet kontrollera
stegjdrnen. Om du har 6kade problem kan du anvanda anti-ballningsplattor, som ingar i
Mezzalama och finns som tillbehor till DNA-cyklisten.
C SAKERHETSINSTRUKTIONER
Kontrollera varje produktdel noggrant fore anvandning. Diagram C
Dubbelkontrollera alla komponenter i denna produkt for slitmarken, flisor, flackar eller sjung-
fibrer, slitning, bojar och korrosion och byt vid behov.
VARNING
Hoga temperaturer, vassa kanter och kontakt med kemikalier (t.ex. syror) maste undvikas
helt och hallet p& grund av den drastiska effekten pa stegjarnens sakerhet och prestanda.
Anvisningarna for anvéandning som medfoljer produkten ska alltid férvaras med produkten.
Denna produkt far endast anvandas av lampligt utbildade och/eller behériga personer, eller
nar anvandaren dr under direkt dvervakning av en sadan kvalificerad person.
VARNING
- Om det rader minsta tvivel om produktens sakerhet, ska den omedelbart bytas ut.
- Eventuella forandringar av denna produkt kan minska sakerheten avsevart.

D LIVSLANGD

Livslangden for produkten beror pé ett antal faktorer, sdsom sattet och anvéndningsfrekven-
sen, UV-exponering, fukt, is, vaderpaverkan, forvaringsforhallanden och smuts (sand, salt
etc.). Under extrema forhallanden kan livslangden reduceras till en enda anvéndning, annu
mindre, om utrustningen har lidit skada (till exempel under transport) innan den nagonsin
anvands. Vénligen notera: Produkter som ftillverkas av syntetfibrer dldras dven nar de inte
anvands. Detta aldrande beror framst pa miljéférhallandena samt effekterna av UV-ljus.
Den maximala livslangden &r 14 ar fran tillverkningsdatumet, varav hogst 10 ar fran forsta
anvéndningsdatumet.

Den potentiella livslangden for metallprodukter dr obegrénsad, men eftersom den faktiska
\i\f/tsléq%dgn beror pa ovan ndmnda faktorer. Rekommenderar Dynafit att byta ut produkten
efter 10 ar.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se diagram E for riktlinjer for korrekt forvaring och vard.

Forvaras inte néara varmekallor eller vid extrema temperaturer eller mekanisk kraft (i klam,
under tryckbelastning, under spanning). Produkten ska ALDRIG komma i kontakt med
fratande kemikalier som batterisyra, I6sningsmedel eller kemiska salter.

Se till att produkten halls saker under férvaring och transport och &r skyddad mot skador.
Vid behov (t.ex. kontakt med smuts eller saltat vatten), tvatta produkten i ljummet vatten och
skolj med rent vatten (max 30°). Se till att produkten inte kommer i kontakt med kemikalier.
L&t torka i rumstemperatur.

Produkten ska inte modifieras eller repareras. Kann efter om spikarna pa stegjarnen &r
fortfarande skarpa. Om dessa &r sléa maste de véssas forsiktigt. Anvand en fil istéllet for en
slip (se diagram).

Krok (c), monteringsplatta (d) och anslutningskabel (f) finns som reservdelar: Nér de ar
utslitna, byt dem endast mot nya originaldelar fran Dynafit (se diagram).

F IDENTIFIKATIONSMARKEN

LDYIVIZFTT

Producentens varumérke

xxAmmyyM/ xxAmmyyD:

Information om spérbarhet

xx: Index

(hé&nvisning till aktuell ritning)

A: Produktionsbatch (A = forsta batch av produktionsmanaden)

mm: (A = forsta batch av produktionsménaden)

yy: Tillverkningsér (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Serienummer

Made in Italy: Ursprungsland

1-15: Storleksjusteringsskala

Pat. Pend: Patent pending

Ijﬂ: Piktogram som indikerar att bruksanvisningen maste lasas.
: Detta bekréftar att produkten har tillverkats i enlighet med UIAA-normen.
C €: Bekraftar dverensstimmelse med férordning (EU) 2016/425

Certifiering av:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy

Antal inspektionsmyndigheter: 2008

UK

CA: Med bekraftelse att man féljer férordningen (EU) 2016/425 som antagits i den brit-
tiska lagen

DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bolzano —
Italien: Tillverkarens marke, namn och adress

Importdr:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GARANTI

Dynafit — Oberalp S.P.A. garanterar att alla deras produkter i nyskick ar fria fran defekter
som harror fran framstéliningen eller materialen, férutom om produkten ar utsliten eller har
anvénts felaktigt, vilket faststalls genom var granskning.

Denna garanti géller utéver dina lagstadgade réattigheter, som forblir oférandrade. Dynafit
— Oberalp S.P.A. forbehdller sig ratten att andra designen och specifikationer pa produkter
som beskrivs i dessa instruktioner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner och storlekar
som anges ar nominella.



A GENERELT

Les denne beskrivelse opmaerksomt igennem, og fglg de indholdte anvisninger.
Tilsideseettelse af fglgende anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyttende
virkning.

Bemark: Bjergbestigning og klatring er risikosportsarter, som kan vaere forbundet med farer,
som ikke kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Sgg
pa fornand oplysninger om de risici, der er forbundet med udgvelsen af disse sportsarter.
Dynafit anbefaler at fa en passende uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjerg-
fgrer eller en klatreskole) inden bjergbestigning eller klatring pabegyndes. Det er vigtigt at
vide, hvordan eventuelle redningsaktioner udfgres korrekt og sikkert. Producenten frasiger
sig ethvert ansvar i forbindelse med misbrug eller forkert anvendelse. Veer ogséd opmeerksom
pa, at alle andre komponenter i sikkerhedsudstyret skal veere certificeret.

Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med forordningen om personlige veer-
nemidler (EU) 2016/425 og, hvis produktet beerer UKCA-meerket, i overensstemmelse med
forordningen om personlige veernemidler 2016/425, som er gennemfgrt i britisk lovgivning.
Overensstemmelseserkleringen kan ses pa www.dynafit.com.

Produktet opfylder kravene i Klasse IlI for personlige vaernemidler (PPE).

B BRUGSVEJLEDNING

De lette Dynafit DNA- og Mezzalama klatrepigge er udviklet til vinterklatring i sne- og isdeek-
ket terreen og minimerer risikoen for at miste fodfaestet pa disse overflader. De lever op til
kravene for EN893:2019-standarden. Bemeerk, at vi ikke anbefaler brug af en fuld alumini-
umskrampe (DNA) i stenet terraen, da de hurtigt slides og reducerer grebet pa snedaekkede
overflader, mens hybridversionen af aluminium/stal (Mezzalama) ogsa er velegnet i stenet
terreen. Benyt kun produktet til dets formal og undgé overbelastning.

Den korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.

&.. Risiko for dgd

/\: Risiko for skade

/: Korrekte anvendelse

ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.

Inden anvendelsen skal produktet altid kontrolleres. knaekkede keeder eller revner i gummi.
Hvis der konstateres skader, ma produktet ikke anvendes for at undga fglgeskader eller
tilskadekomst.

a) Forreste del

b) Bagerste del

c) Vippehandtag tilbehgr

d) Forbindelseskabel

e) Justeringssystem

f) Toe bail

g) Strop

h) Lukkespzende

Kompatibilitet:

Sgrg for at du kun benytter produkter, som er kompatible med disse klatrepigge. Dette geel-
der iseer for skistgvler og andre klatrepigge kompatible sko med dertil indrettede heele, der
tillader montering af klatrepigge.

Stgrrelsestilpasning - se venligst grafen:

Om ngdvendigt, s& justér forbindelseskablet (d) pa den forreste dels (a) justeringssystemet
(e) med en 5,5 mm skiftenggle eller den pastemplede HEX 5,5 mm pa selve klatrepiggen.
Fjern forbindelseskablet (d) fra den bagerste del (b) ved at dreje det 180° og justér herefter
stgrrelsen ved at benytte hullerne i justeringssystemet (e). Undlad at benytte de sidste
to huller, og sgrg for at forbindelsekablet (d) sidder ordentligt fast. Se oversigten for den
korrekte starrelse.

Montering af klatrepigge pa skoen — se grafen:

Treed foden ned i de tilpassede klatrep|gge og luk det respektwe lukkesystem s& dit vip-
pehandtag tilbehgr (c) klikker ordentligt pa plads eller sa kurvene sidder uden at kunne
beveege sig. Forbindelseskablet (d) bgr sidde stramt til. Hvis dette ikke er tilfeeldet, skal
stgrrelsen tilpasses.

Far stroppen (g) rundt om skoen, tilpas leengden og luk med lukkespeendet (h) ved at saette
det i spaend. Stram beeltet. Lukkespaendet bgr sidde centralt placeret pa skoens overdel.
Tiek om dine klatrepigge sidder rigtigt ved at treede ned pa dem, rotér pa stdende fod og
spark til dem forfra og bagfra, sa du belaster klatrepiggene adskillige gange. Hvis de ikke
sidder helt teet, s& kontroller stgrrelsesindstillingen og om vippehandtags tilbehgret (c) sidder
korrekt pa skoen.

PAS PA:

Sgrg for, at der ikke er sne eller is mellem forbindelsespunkterne, steigejern/sko. Dérligt
indstillede eller uagtsomt fastgjorte steigejern kan lgsne sig, nar skoen bruges. Kontroller
derfor alle komponenter fgr og under brug.

PAS PA:

Ved snedakket terreen er der fare for, at sneen klumper sig sammen under klatrejernene,
s& brugeren kan glide. Veer forsigtig, og kontroller dette med regelmaessige mellemrum
for at undga denne fare.Hvis du har gkte problemer, bruk anti-balling plater, inkludert pa
Mezzalama og tilgjengelig som tilbehgr til DNA stegjern.

C SIKKERHEDSANVISNINGER

Den medfglgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret.
Produkt ma kun benyttes af en uddannet og/eller af en p& anden made kompetent person,
eller nar brugeren er under direkte opsyn af en saddan person.

ADVARSEL: Hgje temperaturer, skarpe kanter og kontakt med kemikalier (f.eks. syrer) skal
helt undgés pa grund af den drastiske indvirkning pa steigejernes sikkerhed og ydeevne.
Den medfglgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret.
Produkt m& kun benyttes af en uddannet og/eller af en p& anden made kompetent person,
eller nar brugeren er under direkte opsyn af en saddan person.

ADVARSEL

Hvis der er den mindste tvivl om produktets sikkerhed, skal det omgéende udskiftes.
Enhver forandring af produktet kan have alvorlige fglger for sikkerheden.

D LEVETID

Produktets levetid afhaenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden af anvendelsen,
slitage, UV-bestraling, fugtighed, is, vejrpavirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.).
Under ekstreme betingelser kan levetiden vaere begraenset til en enkelt anvendelse eller
endnu mindre, hvis udstyret allerede er blevet beskadiget inden den fgrste anvendelse
(f.eks. under transport). Bemeerk: Alle produkter, som er fremstillet af syntetiske fibre, er
ogsa i ubenyttet tilstand udsat for en vis a&ldning, som primaert afhaenger af klimatiske mil-
j@pavirkninger samt pavirkningen af ultraviolet straling.

Den maksimale levetid er 14 ar fra fremstillingsdatoen, heraf hgjst 10 &r fra datoen for
fgrste brug.

Metalprodukters levetid er i princippet ubegraenset, men deres reelle levetid afhaenger af de
fgrnaevnte faktorer. Dynafit anbefaler, at produkterne udskiftes efter hgjst ti ar.

E RENGZRING, OPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIGEHOLDELSE

Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgar af FIGUR E.

Sgrg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batteri-
syre, oplgsningsmidler etc.), og at det ikke udseettes for ekstreme temperaturer. Begge dele
kan pavirke materialernes mekaniske egenskaber negativt.

Sgrg for, at produktet ved opbevaring og under transport er sikkert nedpakket og beskyttet
mod beskadigelser

Vask om ngdvendigt (ved kontakt med smuds, saltvand eller lignende) pro-
duktet i lunkent vand, og skyl derefter med rent vand (maks. 30°). Sgrg for, at
produktet ikke kommer i bergring med kemikalier. Tgr produktet ved stuetempe-
ratur, ndr det har veeret vadt. Produktet mé& hverken endres eller repareres.
Kontroller, om klatrejernenes pigge stadig er skarpe. Hvis de er slgve, skal de skaerpes med
forsigtighed. Brug ikke en slibemaskine til dette, men en fil (se grafik).

F MARKNING

LYIVI/ZFZT : Producentens meerke

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Oplysning om sporbarhed

xx: Indeks (henvisning til aktuel tegning)

A: Produktionscharge (A = fgrste charge i médnedens produktion)

mm: Produktionsmaned

(01 = januar)

yy: Produktionsér (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Serienummer

Made in Italy: Oprindelsesland

1-15: Skala for stgrrelsesjustering

Pat. Pend.: Patent pending

I:E]: Piktogram, som angiver, at brugsvejledningen skal lzeses

: Bekraefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.

C €. Bekraefter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425
Attestere af:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy

nummeret pa den inspicerende myndighed: 2008

UK

CRA:Med bekraftelse att man foljer forordningen (EU) 2016/425 som antagits i den britti-
ska lagen

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Producentens maerke, navn og adresse

Importgr:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GARANTI

Dynafit — Oberalp S.P.A. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl pé alle nykgbte
produkter, medmindre vi ved egen undersggelse finder produktet nedslidt, misbrugt eller
mishandlet.

Denne garanti deekker udover geeldende reklamationsret. Dynafit — Oberalp S.P.A. forbehol-
der sig retten til uden varsel at endre design af og specifikationer pa produkter beskrevet
i disse instruktioner. Alle veegtmal, dimensioner og stgrrelsesspecifikationer er standardise-
rede angivelser.



A YLEISTA

Lue ndmé ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kdyttéa ja noudata niitd. Néiden ohjeiden
laiminlydnti voi heikentaa tuotteen toimivuutta.

Huomioitava: vuorikiipeily ja kiipeily ovat vaarallisia urheilulajeja, joissa kaikkia riskeja ei voi
ennakoida. Olet henkilokohtaisesti vastuussa kaikista tekemistasi toimista ja paatoksistési.
Sinun tulisi tutustua kaikkiin riskeihin ennen aloittamista. Dynafit suosittelee ettd ennen
kiipelyn aloittamista haet koulutusta ammattilaisilta kuten esimerkiksi vuoristo-oppailta tai
kiipelykoulujen kursseilta. On tarkeaa tutustua turvallisesti ja oikein tehtyihin pelastustoimiin.
Tuotteen valmistaja ei vastaa mahdollisesta tuotteen virheellisesta tai vaarasta kaytosta.
Varmista, etté kaikki suojavarusteidesi osat ovat sertifioituja.

Tama tuote on valmistettu henkildnsuojainasetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti ja, jos tuot-
teessa on UKCA-merkki, henkilénsuojainasetuksen 2016/425 mukaisesti, sellaisena kuin se
on saatettu osaksi Yhdistyneen kuningaskunnan kansallista lainsaadantoa.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavilla www.dynafit.com.

Tuote tayttad henkilokohtaisten suojavarusteiden (PPE) luokan Il vaatimukset.

B KAYTTOOHJEET

Dynafit DNA ja Mezzalama ovat kevyitd jadrautoja, jotka on kehitetty hiihto-vuorikiipeilya
varten mm. liikuttaessa lumen ja jéén peittdmassa maastossa ja liukastumisvaaran mini-
moimiseen néilla pinnoilla likuttaessa. Jadraudat tayttavat standardin SFS-EN 893:2019:en
mukaiset vaatimukset. Emme suosittele kayttdmaan alumiinirautoja (DNA) kivikkoisissa
maastoissa, silld ne kuluvat nopeasti ja menettévat pitoaan lumi- ja jadpeitteisilla pinnoilla.
Kéyté tuotetta ainoastaan siihen tarkoitukseen, jota varten se on valmistettu, alaké koskaan
kuormita sité yli rajojen

Tuotteen oikea kayttd on esitetty kaaviossa B.

£ Hengenvaara

/\: Loukkaantumisvaara

/" Olkea kéytto

VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kayttovirheita.

Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettei tuotteessa ole vaurioita kuten ketjujen. Jos vaurioita on
lopeta kaytto uusien vahinkojen ja mahdollisten loukkaantumisten estamiseksi.

a) Etuosa

b) Takaosa

c¢) Keinuvipukiinnike

d) Vélirauta

e) Saatojarjestelma

f) Karkiside

g) Hihna

h) Kiinnityssolki

Yhteensopivuus: Varmistathan, ettd kéytat vain tuotteita, jotka ovat yhteensopivia jaérautojen
kanssa. Téama koskee erityisesti monoja ja muita jadrautoihin yhdistettévia kenkia, joissa on
vastaava kiinnitykseen tarkoitettu sideulokkeellinen kanta.

Koon séétdminen (katso kuvaa):

Tarvittaessa voit saétaa valirautaa (d) saatojarjestelman (e) etuosasta (a) kéyttamélla jaa-
rautaan painettua 5,5-kiintoavainta tai 5,5-kuusiokoloavainta. Irrota valirauta (d) takaosasta
(b) kaantamalla 180°, sdada kokoa saatvjarjestelman (e) reikien avulla. Ala kdyta kahta
viimeistd reikda ja varmista, ettd vélirauta (d) on kiinnitetty asianmukaisesti. Katso kaaviota
selvittdaksesi oikean koon.

Jaaraudan kiinnittiminen kenkaan (katso kuvaa):

Pujota jalka oikean kokoiseksi séadettyyn jadrautaan ja sulje vastaava side niin, etté keinu-
vipukiinnike (c) napsahtaa tiukasti paikoilleen tai kantapaan siteet ovat tiukasti paikoillaan.
Valiraudan (d) on oltava kiristetty tiukalle. Mikali ndin ei ole, sédda kokoa uudelleen. Pujota
hihna (g) kengdn ympéri, sdada hihnan pituus ja lukitse kiinnityssolki (h) pistamalla se sisak-
kain. Kirista hihna. Kiinnityssoljen pitéisi sijaita keskitetysti kenganpéaéllisten edessa. Tarkista
jaaraudan oikea pito seisomalla sen paalla, kdantamalld jalkaasi seisoessasi, potkaisemalla
sitd edessa ja takana ja kuormittamalla ja vapauttamalla ndin jaarautaa useamman kerran.
Mikali tiukkaa istuvuutta ei voida taata, tarkista koonséato ja ettd keinuvipukiinnike (c) on
kiinnitetty kenkaan asianmukaisesti.

HUOMIO:

Varmista, ettei liitoskohdan, kampuran ja kengdn, vélissa ole lunta tai jaata. Huonosti asete-
tut tai huolimattomasti kiinnitetyt krampit voivat 16ystyd, kun kenkéa kaytetadan. Tarkista siksi
kaikki osat ennen kayttoa ja kéyton aikana.

VAROITUS:

Lumella kavellessa lumi voi jaatyd nopeasti jadkengan alle ja aiheuttaa liukastumisen joten
varmista, ettd estat riskin varovaisuudella ja tarkistamalla jéakengét saannollisesti.Jos
ongelmat lisaantyvat, kaytd Mezzalaman mukana tulevia ja DNA-haarniskaan lisdvarusteena
saatavia paalunestolevyja.

C TURVAOHIJEET

Tarkista huolellisesti jokainen osa ennen kayttoa. Kaavio C. Tarkista tdman tuotteen kaikki
komponentit kulumisjélkien, murujen, kuluneiden tai palaneiden kuitujen, taipumisen ja
korroosin varalta ja vaihda tarvittaessa.

VAROITUS: Korkeita ldmpdtiloja, terdvid reunoja ja kosketusta kemikaalien (esimerkiksi hap-
pojen) kanssa on ehdottomasti valtettévé, koska ne vaikuttavat merkittévéasti tartuntakenkien
turvallisuuteen ja suorituskykyyn.

Tuotteen mukana toimitetut kayttéohjeet on aina sailytettédva tuotteen mukana. Tata tuotetta
saavat kayttda vain asianmukaisesti koulutetut ja/tai patevat henkilot tai kun kayttaja on
tallaisen patevan henkilén suorassa valvonnassa.

VAROITUS

- Jos tuotteen turvallisuudesta on pienikin epdilys tulee se vaihtaa valittdmasti.

- Tahan tuotteeseen tehdyt muutokset voivat vahentaa turvallisuutta merkittavasti.

D TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuotteen kayttoika riippuu useista tekijoistd kuten kdyttotavasta ja -tiheydesta,
UV-altistumisesta, kosteudesta, jaastd, séan vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta
(hiekka, suola jne.). Adrimmadisissa olosuhteissa kayttoika voi lyhentyad yhteen kayttokertaan
tai jopa lyhyemmaksi jos tuote on vahingoittunut (esimerkiksi kuljetuksen aikana) ennen
kayttod. Huomaa: synteettikuiduista valmistetut tuotteet vanhenevat kayttamattakin. Tama
ikdantyminen riippuu padasiassa ymparistdolosuhteista sekd UV-valon vaikutuksesta.
Kayttoikd on enintadn 14 vuotta valmistuspdivastd, josta enintddn 10 vuotta ensimmaisesta
kayttopaivasta.

Metallisten tuotteiden potentiaalinen kayttoikéa on rajallinen, koska niiden tehokas kayttoika
riippuu aikaisemmin mainituista tekijoistd. Dynafit suosittelee tuotteiden vaihtamista enin-
tdén kymmenen vuoden kuluttua.

E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO

Katso ohjeet tuotteen oikeasta sailytyksesta ja huollosta kaaviosta E.

Ala anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo, liuotti-
met) kanssa tai altista sita &arimmaisille lampdotiloille, koska se voivat vaikuttaa heikentavasti
materiaalien mekaanisiin ominaisuuksiin.

\/armlitsta, ettd tuote varastoidaan ja kuljetetaan turvallisesti ja ettd se on suojattu vaurioitu-
miselta.

Pese tuote tarvittaessa (esim. liasta tai suolavedestd) haalealla vedella ja huuhtele puhtaalla
vedelld (enintddn 30°). Varmista ettd tuote ei ole kosketuksissa kemikaalien kanssa. Anna
kuivua huoneenldmmaossa.

Tuotetta ei saa muuttaa tai korjata.

Kokeile ja@kenkien piikkien terdvyyttd. Jos ne ovat tylsid, ne on teroitettava huolellisesti. Kayta
viilaa, &la hiomakonetta (katso kuvaa).

F TUNNISTETARRAT

LYIVIZFZT : \almistaja

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Tietoja jaljitettavyydesta

xx: Luettelo (viite nykyiseen piirustukseen)

A: Tuotantoera (A = tuotantokuukauden ensimmainen era)

mm: Valmistuskuukausi

(01 = tammikuu)

yy: Valmistusvuosi (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Sarjanumero

Made in Italy: Alkuperdismaa

1-15: Koon saatvasteikko

Pat. Pend.: Patentti odottaa

I:IE: Symboli joka osoittaa, ettd ohjeet on luettava.

UIAR

—: Téma vahvistaa etté tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.
C€: Vahvistaa asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisen

Varmentaa:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), ltaly
tarkastusviranomaisen numeron: 2008

UK

CRA: vahvistaa Yhdistyneen kuningaskunnan lainsdadannosséa annetun asetuksen (EU)
2016/425 mukaisuuden

Dynafit - Oberalp S.P.A., -

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Valmistajabrandi, nimi ja
osoite

Maahantuoja:

Oberalp UK LTD

Unit F1 — Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G TAKUU

Dynafit - Oberalp S.P.A. my6ntaa kaikille tuotteilleen materiaalin ja tyén laadun puutteet kat-
tavan takuun, ellei tarkistuksessamme ilmene, etta tuote on kulunut, sitéd on kaytetty vaarin
tai sen tarkoituksen vastaisesti. Tamén takuun lisaksi lakisaateiset oikeutesi pysyvéat voimassa
muuttumattomina. Dynafit - Oberalp S.P.A. pidattaa oikeuden muutoksiin iiman ilmoitusta
koskien tdssé ohjeessa kuvattuja tuotteiden malleja ja teknisia tietoja. Kaikki kéytetyt painot,
mitat ja koot ovat nimellisia.



A GENERELT

Les beskrivelsen ngye fgr du bruker produktet, og fglg alle anvisningene. Hvis anvisningene
ikke overholdes, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.

Merk! Fjellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsig-
bare farer. Du er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som
er involvert far du utgver disse sportsgrenene. Dynafit anbefaler at du far egnet oppleering
(f.eks. av fiellfgrere, pa klatrekurs) fgr fiellklatring og sportsklatring. Det er viktig & vite hvor-
dan en potensiell redningsaksjon kan utfgres riktig og trygt. Produsenten frasier seg ethvert
ansvar for feil bruk. Veer ogsa oppmerksom pé sertifiseringen av alt annet sikkerhetsutstyr.
Dette produktet er produsert i samsvar med forordning (EU) 2016/425 om personlig ver-
neutstyr og, hvis produktet er merket med UKCA-merket, i samsvar med forordning (EU)
2016/425 om personlig verneutstyr, slik den er giennomfgrt i britisk nasjonal lovgivning.

Du kan se Samsvarserklaeringen pa www.dynafit.com.

Produktet tilsvarer klasse Il for personlig verneutstyr (PVU).

B BRUK

Dynafit DNA og Mezzalama er lette stegjern utviklet for ski- og fiellaktivitet som ferdsel i sng-
og isdekket terreng, og for & minimere faren for & skli under ferdsel pa slike underlag. De
oppfyller kravene i standard EN893:2019. Bruk av aluminiumstegjern (DNA) er ikke anbefalt
i steinete terreng siden de raskt slites ut og da vil gi darligere grep pa sng- og isdekkede
underlag. Produktet mé kun brukes til det formalet det er ment for og méa aldri belastes
utover produktets grenser.

Riktig bruk er beskrevet i figur B.

& Risiko for dgd

/\: Risiko for personskade

" Riktig bruk

ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.

ADVARSEL: Kontroller produktet for skader fgr hver bruk.. Hvis du oppdager en skade, mé du
slutte & bruke produktet for & unnga videre skader eller personskader.

a) fordel

b) bakdel

c) vippespakfeste

d) forbindelseskabel

e) justeringssystem

f) tdbayle

g) stropp

h) lasespenne

Kompatibilitet: Varmistathan, ettd kaytét vain tuotteita, jotka ovat yhteensopivia jaérautojen
kanssa. Tama koskee erityisesti monoja ja muita jaarautoihin yhdistettavia kenkia, joissa on
vastaava kiinnitykseen tarkoitettu sideulokkeellinen kanta.

Stgrrelsestilpasning (se oversikt):

Ved behov kan forbindelseskabelen (d) pé justeringssystemet (e) foran (a) justeres ved hjelp
av en 5,5 mm-ngkkel eller sekskantngkkelen p& 5,5 mm som er stanset inn i stegjernet. Ta
av forbindelseskabelen (d) ved & vri 180° ut fra bakdelen (b), og juster stgrrelsen ved hjelp
av hullene pa justeringssystemet (e). Ikke bruk de to siste hullene, og pass pa at forbindel-
seskabelen (d) er ordentlig hektet inn. Se diagrammet for & finne hvordan stgrrelsen skal
justeres korrekt.

Slik fester du stegjernet til skoen (se illustrasjon):

For 4 ta pa stegjernet, trd foten ned i det tilpassede stegjernet og lukk lasesystemet slik at
vippespakfestet (c) er klikket godt pé plass eller kurvene er uten slark. Forbindelseskabelen
(d) ma strammes godt, slik at den er helt spent. Hvis den ikke er det, ma stgrrelsen justeres
pa nytt. Far stroppen (g) rundt skoen, reguler lengden og lukk lasespennen (h) slik at den er
|ast. Stram beltet. Lasespennen skal sitte midt oppa forparten av oversiden pa skoen. Sjekk
at stegjernet sitter godt pa ved a sta pa foten, vri pa foten nar du star, og sparke i luften
for- og bakover, slik at du gjentatte ganger belaster og avlaster stegjernet. Hvis det ikke er
garantert at stegjernet sitter godt, sjekk stgrrelsesinnstillingen og om vippespakfestet (c) er
korrekt koblet inn pa skoen.

FORSIKTIG:

Pass pa at det ikke er sng eller is mellom koblingspunktene, stegjern/sko. Darlig satt eller
uaktsomt fester stegjern kan Igsne nér skoen brukes. Kontroller derfor alle komponentene
fgr og under bruk.

FORSIKTIG:

N&r du gér pa sng, er det en risiko for at det setter seg fast sng under stegjernet og du sklir.
Sgrg for & unngd denne risikoen ved & vaere forsiktig og sjekke regelmessig. Hvis du har
gkte problemer, bruk anti-balling plater, inkludert pd Mezzalama og tilgjengelig som tilbehgr
til DNA stegjern.

C SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Fgr hver bruk av produktet ma alle komponentene kontrolleres ngye. FIGUR C

ADVARSEL: Hgye temperaturer, skarpe kanter og kontakt med kjemikalier (for eksempel
syrer) ma unngas helt pa grunn av den drastiske effekten pa stegjernenes sikkerhet og
ytelse.

Den medfglgende bruksanvisningen bgr oppbevares sammen med utstyret. Produktet ma
bare brukes av oppleert og/eller pad annen mate kompetent person, eller nér brukeren er
under direkte oppsyn av en kvalifisert person.

ADVARSEL

Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, ma det skiftes ut umiddelbart.
Enhver endring av produktet kan ha alvorlige konsekvenser for sikkerheten.

D LEVETID

Produktets levetid avhenger av mange faktorer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje,
UV-stréling, fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). | ekstreme tilfeller
kan bruken reduseres til engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet fgr fgrste
gangs bruk (f.eks. under transport). Merk! Produkter laget av syntetiske fibre er underlagt
en viss aldringsprosess, selv nar de ikke er i bruk, noe som farst og fremst avhenger av
klimatiske miljgpavirkninger og pavirkning av UV-straling.

Maksimal levetid er 14 ar fra produksjonsdatoen, hvorav ikke mer enn 10 &r fra datoen for
fgrste gangs bruk.

Den potensielle levetiden til metallprodukter er ubegrenset, siden den effektive levetiden
avhenger av de tidligere nevnte faktorene. Dynafit anbefaler utskifting av produkter etter
maksimalt ti ar.

E RENGJZRING, OPPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIKEHOLD

Figur E gir informasjon om riktig oppbevaring og pleie.

Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med aggressive kjemikalier (f.eks. batte-
risyre, lgsemidler osv.) eller utsettes for ekstreme temperaturer. Dette kan pévirke materialets
mekaniske egenskaper negativt.

Forsikre deg om at produktet oppbevares og transporteres trygt og beskyttet mot skader.
Vask om ngdvendig produktet (om det er kommet i kontakt med skitt, saltvann osv.) |
lunkent vann og skyll det deretter godt med rent vann (maks. 30° C). Forsikre deg om at
produktet ikke kommer i kontakt med kjemikalier. Tark det alltid ved romtemperatur hvis
det har blitt vatt.

Produktet méa ikke endres eller repareres.

Kjenn om piggene pa stegjernet fremdeles er skarpe. Er de slgve, ma de etterslipes. Bruk en
fil, ikke en slipemaskin (se grafikk).

F MERKING

LYIV/FZFZT : Produsentens merke

xxAmmyyM/ xxAmmyyD: Informasjon om sporbarhet

xx: Indeks

(referanse til aktuell tegning)

A: Produksjonsbatch (A = fgrste batch i produksjonsméneden)
mm: Produksjonsmaned

(01 = januar)

yy: Produksjonsar (21 = 2021)

M: MEZZALAMA

D: DNA

000xx: Serienummer

Made in Italy: Produksjonsland

1-15: Stgrrelsesjusteringsskala

Pat. Pend: Patentanmeldt

: Symbol som indikerer at bruksanvisningen ma leses.

: Bekrefter at produktet oppfyller UIAA-kravene.

C €. Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425
Sertifisere av:

Certottica Scrl

Z.1. Villanova,

32013 Longarone (BL), Italy

inspeksjonsmyndighets nummer: 2008

UK

CA: bekrefter at produktet overholder forordning (EU) 2016/425 gjennomfgrt i britisk lov
DYNAFIT - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly:
Produsentens merke, navn og adresse

Importgr:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

G GARANTI

Dynafit — Oberalp S.P.A. garanterer alle sine produkter fra de er nye mot mangler i utfgrelse
eller materialer, med mindre produktet er utslitt, feilbrukt eller misbrukt som fastslatt av
undersgkelsen var.

Denne garantien kommer i tillegg til de lovbestemte rettighetene dine, som forblir upavirket.
Dynafit — Oberalp S.P.A. forbeholder seg retten til & endre design og spesifikasjoner for pro-
duktene som er beskrevet i denne bruksanvisningen uten forvarsel. Alle vekter, dimensjoner
og stgrrelsesspesifikasjoner der de er angitt, er nominelle.
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C€

DYNAFIT - Oberalp S.P.A. - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4
|-39100 Bozen - ltaly
DYNAFIT.COM
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